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Matteuse ew. 14, 30. 

fsfand, mia mind! 



Maailma mere peäl. 

uureb ja imelikud on meie Jumala teud. 
Wäga suur ja imelik Jumala tegu on 
m e r i ka; oled sa seda näinud ja tähele 
pannud? Eks ta ole wäga ilus ja fena, 
nagu otsata suur stuine peegel? Jah, see 
on siis, kui iliu hea ja wäga on, ja päike 
paistab. Aga kni kange tuul puhub ja 

torm tõuseb, kui laened hakkawad kohisema ja ikka kõrgemale 
tõusma, oh, siis on ta hirmus küll. Kui mitu inimest on ta 
juba ära uputanud! Tohid sa nüüd mere peale minna? Wõi 
arwad sa, et kui sa laewas oled, siis pole karta? Eks mere 
wood wõi laewa ka küliti wisata ja puruks peksta ja ini-
mestega tükis äkiste ära kautada? Seepärast ära ole wäga 
julge: ära sa nalja pärast mere peäle mine! Aga kui 
J e e s u s k ä s i b , tui see on su amet ja kohas, siis mine 
küll ilma kartmata. Tema wõib sind hoida ja ilusaste üles-
pidada, kas hea ilmaga ehk kange tormiga, kas mere peäl 
ehk maa peäl; tema käsi on igas kohas wägew küll sind 
hoidma. Wäga õnnis on fee inimene, kes Jeesuse tee peäl 
täib ja tema peäle üksi loodab. 

Meie oleme kõik nagu reisijad mere peäl. M a a i l m 
on o t s e g u m e r i : näitab ka wahel wäga kena olewat^ 
rikub ka mitme inimese hinge igaweste ära! Aga Jeesus-
ütleb: „Ära karda, ma olen sind ise maailma pannud elama .̂ 
küll ma hoian sind ka; aga sina ära mine ilmas mujale kui 
siuna, kus mina sind käsin minna; ja siis waadaku su silmad 
alati minu peäle, siis ei lähe sa mitte hukka, ja Üksti asi ei 
pea sulle kahju tegema." 



5. 

See olgu nüüd see õpetus, mida meie pilt siin esimesel-lehe-
küljel meie meele peab tuletama. Jeesus käskis ükskord omad 
jüngrid ööfe laewaga üle mere minna) tema ise tahtis weel 
torraks ainnüksi olla ja oma taewase Isaga palwes rääkida. 
Si is läks tema pärast ka nende järele, aga ei mitte laewaga: 
t a k õ n d i s wee p e ä l . Küsid sa: kuidas see wõis olla? 
Mõtle ometi, et Jeesus on Jumala Poeg, tema läbi on meri 
ja kõik maailm tehtud, eks ta wõi sellega teha, mis ta tahab? 
Temale on ju antud kõik meelewald taewas ja maa peäl. 
Ei sagedaste pole ta küll seda imeasja mitte teinud; aga 
seekord tahtis ta selle läbi oma jüngrite uskn kinnitada, et 
nemad pidiwad uskuma, et tema on Jumala Poeg. 

Küll see usukinnitns oli neile selsamal korral wäga 
tarwis, sest nemad oliwad wäga arad. Kange torm oli praegu 
tõusnud, nemad oliwad laewaga suures hädas ja kartust täis. 
Miks nad siis kartsiwad, kui Jeesus ise neid käsknud minna? 
Kas tema küll laseb neid hnkka minna, kes tema käsn järele 
teewad? Kartku need, kes oma eneste tahtmise ja lusti 
pärast käiwad; aga kui sa õiget teed käid, eks Jeesus lubanud 
sind siis hoida? 

Weel snuremaks läks jüugrite kartus, kui Jeesus nende 
laewa ligi sai, wee peäl kõndides. Nemad kisendasiwad hirmu 
pärast: „see on tont, see on waim!" J a kui Jeesus neile ütles: 
„Ärge kartke, mina olen^see!" — kes teab, kas nemad siiski seda 
tohe kõik uskusiwad. Üks uskus küll, tahtis seda ka kõigite 
näidata: see oli Peetrus. Ta ütles: „Issand, kui sina see 
oled, siis käsi mind enese jnure tulla wee peale." Miks ta 
seda palus? Mis temal wiga oli teistega laewa jääda? 
Küllap fee oli wist jälle liig julgus, et ta tahtis teistest ülem 
ja parem olla ja iseäranis ligemale Jeesuse juure saada. 

Jeesus andis Peetrufele luba. J a waata, nüüd wõis 
Peetruski ka wee peäl kõndida, sest et Jeesus käskis. Aga 
tui kauaks ta wõis? Niikaua kui ta Jeesuse peale waatas 
ja lootis, siis sai ta küll korda. Aga kui ta laenete peale 
waatas, et nad wäga suured oliwad, ja hakkas kaksipidi mõt-
lcma, siis hakkas ta wauma. „ I s s a n d , a i t a m i n d . 



6 

Issand, aita mind!" Nõnda kisendab Peetrus suure hirmuga. 
Kus nüüd tema suur usu julgus jäänud? 

Aga Jeesus on wäga helde ja armulik: ei ta pole see-
pärast Peetrust lasknud ära uppuda. Ta ütles: „Oh sina 
nõdrausuline, mispärast oled sa kahe wahel?" Si is sirutas ta 
oma käe wälja, hakkas temast kinni ja läks temaga laewa 
peale, ja kohe heitis tunl ka ära. 

Nüüd wõtkem sest head õpetust ja pidagem meeles: 
Maailma mere peal on wahel häda ja hirm suur küll. Siua 
ei teagi weel, missugust waewa ja kiusatust sulle edaspidi wõib 
tulla. Täna aga Jumalat, et ta sind r i s t i k o g u d u s e sisse, 
kesk ristirahwa sekka on pannud elama, see olgu sulle otsegu 
l a e w a k s . Ära jäta seda mitte maha, ära looda mitte oma 
enese jõuu ja tarkusega üksi läbi saada. Aga kui Jeesus ise 
peaks käskima, nõnda kui Aabrami kästi oma isamaa ja sugu 
maha jätta ja üksi maailma mere peale minna, siis ära ole 
ka mitte kahewahel. Kui Jeesus tahab, wõib ta sindki panna 
otsegu wee peal käima, ja laened ei saa sind ära uputama. 
Jah, kui sa u s u d , kui sa usud. Ära waata seepeale, et 
mure ja kiusatus maailmas nii suur on; tõsta silmad ülesse 
Jeesuse poole. J a kui siiski usk tahab uõdraks jääda, siis 
tee ometi nõnda, kui Peetrus tegi: hakka kohe paluma: „Issand, 
aita mind!" ^ а Ш ^ened kohisewad 

„Teewad hirmu minule; 
„Käsi Issand, siis need jääwad 
„Waikseks, warsi peagi." 

Jah, Jeesus , a i t a m i u d ! Selle igapäewase pal-
wega läki siis oma teed edasi ühest aastast teise. Ja Jeesus, 
kes igapäew meie juures maailma otsani, ütleb: Maailmas 
on teil küll ahastust, aga ärge kartke, mina olen maailma 
ära wõitnud. Ja kui teie küll wecst läbi lähete, olen mina 
teiega, ja kui teie jõgedest läbi lähete, ei pea nemad teid 
mitte ära nputama, sest mina olen Iehoowa, teie Jumal, teie 
ärapeastja. 



Jumala loodud asjad on otsekui suur lahtilöödud raamat, 
kuhu sisse taewa Isa oma rääkimata armastusega ja tarkusega 
mõnda imelikku asja on kirjutanud. Aga kes oskab seda raamatut 
lugeda? Kas looduse uurija? Miks mitte, jah, looduse lood ou 
seda küll wäärt, et neid hoolega uuritakse, aga mitte tark ja õpe-
tatud mees Ütsi ei wõi seda lugeda, mis Jumal oma looduses on 
kirjutanud, waid ka iga lapsuke, kui ta aga hoolega seda tahab 
tähele panna. Jeesus ütles: „Paugc tähele lillekesi wälja peäl, 
kuida nemad kaswawad" ja „pange tähele l iudus id taewa 
a l l . " Wõtkem siis kuulda, mis Jumala soua meile liudude kohta 
ütleb, meie saame sellest mõuda õppida. 



Luuta cm. \% 9. Oks wiis 
warblast kahe weerwgi 
eest ei müüda, ja ühte 
ainust ei ole J u m a l a ees 
ära unustatud. 

S e l e t u s . 
Jumal ei unusta mitte ühtki 

loomakest. — Tema ci unusta 
ta mitte, kui sa warblast kiwiga 
wistad; Tema ei uuusta mitte, 
tui sina linnukese käest pojad 
ehk munad rööwid, kui siua 
seda ka peatsid unustama. 

/*й 
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Malleuse его. 6, 26. Pange 
tähele lindu taewa all: 
nemad ei kiilwa ega Wita, 
ega pane.toktn aitade sisse, 
ja teie taewane Isa toidab 
neid. Eks teie pole palju 
ülemad kui need. 

Se le tus . 
See helde Isa, kes luututest 

toidab, see ei lata ka silid mitte 
maha. Aga sellepärast, et sa lind 
ei ole, roaid inimene, lellel jõudu 
ja mõistust ou, sellepärast pead 
sina külwama ja lõikama ja aita 
kottu panema ja selle juures 
paluma: „Meie igapäeroast leiba 
anna meile tänapäew." 
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Õpetuse sõnad 27, 8. Otsegu 
lind, kes omast pesast läheb 
hulkuma, nõuda on mees, 
kes omast paigast ära läheb 
hulkuma. Se le tus , 

Jumal anuab iga linuule oma 
pesakese, iga inimesele oma isa-
maja ja oma kalli kodumaa. Häda 
selle noorele linnule, kes pesast 
kaugele ära leudab: ta sureb 
nälga, ehk langeb rüöwiknte küüsi. 
"-Laps jää wanematejuure,noor-
mees, ära mine mööda maad hul-
kuma, jää armsale kodumaale ja 

täna Jumalat, tui sul 
weel isamaja on 

*&& 
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Laul 84, 4. Lind on ka 
aseme, ja Pääsuke enesele 
pesa leidnud, kns ta oma 
pojad Paneb; sinu altarite 
juure, wägede Iehoowa, mu 
kuningas ja minu Jumal. 

S e l e t u s . 
Kui sul isamaja la enam ei 

peats olema, Issaad oa iga iui-
mese Angele parema, jäädawa 
kodupaiga walmistanud: Siin 
maa peäl juba ou püha koda ja 
ristitogadus sul rahupaigaks, 
aga taewas Jeesuse juures ou 
päris isamaja, kaunim isamaa. 
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Matteuse era. 23, 37. I e -
ruusalem, Ieruusalem! 
kes sa tapad prohwetid, 
ja wistad kiwidega neid 
surnuks, kes sinu juure on 
läkitatud, kui mitu korda 
olen mina finn lapsed 
tahtnud koguda, otsegu 
kana kokku kogub oma 
pojad tiibade alla, ja teie 
ep ole mitte tahtnud. 

S e l e t u s , 
?ab, Issand tahab sind peasta, aga 

las sina tahad ennast lasta peasta? 
Innda rahwas ei t,ihtnud mitte, ja 
waata, neil ei o!e tänini rahupaila 
ega todumaad! 

• i . 

V 
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Laul 9«, 8. Kui kallis on 
fu heldus, oh Jumal! et 
inimeste lapsed su tiibade 
warju alla kipuwad. 

S e l e t u s , 
Linnupojad kipuwad ema tn-

bade alla, nii pea kiu hädaoht 
ligi. Inimeste lastel on weel 
parem warjupait; kes Iehoowa 
tiibade all rahu on leidnud, ci 
karda enani inimeste wiha ega 
kuradit, ega mingisugust häda. 
Kui kallis on Jumala heldus, et 
Ta inimese lapsi oma tiibade alla 
kutsub! 
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Ieremia 17, il. Kui põld­
püü, mis mune kogub, ja 
ci haudu wälja; nõnda on 
fee, kes rikkust kokku paneb, 
aga ei mitte õigusega; oma 
poole ea fees peab ta seda 
järele jätma, ja oma wiim-
ses otsas faab ta jõledaks. 

S e l e t u « . 
Mis tasu on linnul munadest, tui ta 

neid wälja ei haudu? Ei mingisugust! 
Nad halkamad mädanema, lähemad 
hulla. Mi« lasu on inimesel riitusest, 
mis ta tõttu on pannud ilma õigu» 
feta? Rittus läheb hutta, margad 
tulewab tallale, rooöte ja toi söömad 
seda, ja inimese hina ei tõuse taewa 
poole — sest tus teie waranbus on, 

seal on ta teie süda. 
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l. Moosese raamat 8, 10—11. J a 
Noa ootas weel teist seitse 
päewa, ja lastis »aas ühe tui-
kese laewast wälja; aga tuike 
tuli tema juure õhtu ajal, ja 
waata, VIipuu leht, miS ära mur-
tud» oli tema suus; ja Noa tun-
dis, et wesi oli maa pealt kaha-
nenud. Se le tu« . 

Linnud oliwad esimesed, les varast 
weeuvutusl laewast wälja saiwad. Tuile, 
tes Noale oiipuu lehe tõi, tuulutas 
sedawiisi Jumala armu, et inimestele 
ja elajatele jälle elupait maapeal wal-
mistatud. Nii kuulutawad linnufsed, 
tui nemad tewadisel ajal meie juure 
tulewad, issa aasta uueste Jumal, hel-
dusi ja >irmu, et Tema meile toit, mis 
meile tarwis on, annab, sest Island 
ütles pärast weeuputust: „Vi pea edes-
pidi töissil maailma päiwil mitlc lõppema 
ei seemendamine ega lõitus, ei lülm essa 
palaw, ei sui cga talw, ei päew ega öö. 
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Ierem. 8, 7. 5ta toone­
kurg, mis taewa all, teab 
oma seatud aega, ja tur-
teltuite, ja pääsuke ja kurg 
panewad tähele oma tule-
mise aega, aga minu rah-
was lei mõista Iehoowa 
Sikust. 

S e l e t u s . 
Issa linnule tunneb oma kodumaad; 

tuleb kewadine aea, siis ei tarda ta 
vitla reisi ega tee waewa, ta tõttab 
lodunoole. Sinu väris kodumaa on 
taewas, kas fa tunned seda? Kas oled 
walmis toit ilma tühja rõõmu maha 
jätma, et sinna saatsid? Issand lae-
bab: „Minu rahwas ei mõista Je» 
hoowa õigust!" 
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Õpetuse sõnad 26, 
Nõuda tui liud läheb hul-
kuma, ja tui pääsuke ä ra 
lendab, nõnda ei tule ilma-
aegu ärawandumine ei 
ühegi külge. 

S e l e t u s . 
Kas sa kardad lendawat pää-

sütest, hnltujat linnukest? „Ui 
karda!" Siis ära karda ta 
mitte inimeste tigedust, ta kui 
uemad siud peaksiwad ära wau-
dumci; tui see ilmaasjata on, 
see ei tule initte su llllge. 
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Õpetuse sõnad 6,5. P e a s t a 
ennast kui wäike hirw käest 
lahti, ja kui lind linnu-
püüdja käest. 

S e l e t u s . 
Häda linuukesele, kes linnu-

püüdja wõrku on langenud, ta 
ei pease naljalt sealt lahti. Ka 
siuul on waenlane, kes sind 
tahab hukka saata, kes sind patu 
wõrguda tahab püüda; hoia 
tcma eest, et sa tema küüsi ei 
lange — peasta ennast kui lind 
linnupüüdja kaest! 

^A 

й£-> 
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Laul 124, 7. Meie Ijmg 
ott kui lind ära peäsenud 
linnttpiiiidjate Paelast; pael 
on katki läinud, ja meie 
oleme ära peäsenud. 

Se le tus . 



Viina maalt. 
Hiina maa on suur ja wiljarikas maa, mis umbes 

370,000,000 — ütle kolmsadafeitsekümmeud miljoni inimest 
toidab. Küll ueid Hiinlasi on siis palju! Kui sa tõik Wene 
keisri alamad wõtaksid üles kirjutada, nii hästi Euroopa kui 
ka Aasia maal, kõik Eestlased, Soomlased, Lättlased, Sakslased, 
Pohlakad, Wenelased, Juudid ja kes muidu weel meie keisri 
walitsuse all elawad, siis oleks neid ikka weel alles kolmas 
jagu Hiinlastest. Ma tahan teile natuke selle suure rahwa 
elust jutustada: Näu poolest ilusad Hiinlased just mitte ei 
ole. Nahakarw on kollakas ja pisikesed, mnstad silmad sei-
sawad neil wiltu näu sees. Meestcrahwas ajawad pea paljaks, 
uemad jätawad aiuult ühe ĵuukfetuka järele; seda nemad 
lasewad wäga pikaks kaswada ja palmiwad selle patsi. Tublid 
töötegijad uemad on, ja kes neid wähe tunneb, ütleks, et nad 
üsna wiifakas rahwas on. Aga kes igapäew nende hnlgas 
elab, nende rõõmu ja nende häda tunneb, see teab ka, et Hiina 
rahwas üks waene rahwas on, sest nemad on paganad, ilma 
Jumalata, ja sellepärast ka ilma lootuseta elus ja surmas. 
Aga inimese hing ei wõi ilma Jumalata elada ja kes elawat 
Jumalat ei tuune, fee teeb enesele tühje jumalaid, kiwist ehk 
puust ehk paberistki kujusid. Niisugusid ebajumalaid on Hiina 
maal wäga palju; ühes ainsas templis seisab neid 500. Aga 
ehk neid küll palju on, nemad ei aita waeseid inimesi ometi 
mitte, kes nende käest abi otsiwad. Taawet ütleb omas 
115. laulus paganatest: „Nende ebajumalad ou hõbe ja kuld, 
iuimeste käte töö. Suu on neil, ja nemad ei räägi mitte; 
silmad on neil, ja nemad ei näe mitte; kõrwad on neil, ja 
nemad ei kuule mitte; nina on neil, ja nemad ei tunne haisu; 
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käed on neil, ja nemad ei wõi katsuda; jalad on neil, ja 
nemad ei kõnni; nemad ei kõnele oma kurguga." Kui tõsi see 
sõna on, seda wõite järgmisest loost näha: 

M 

tt 

а 
а 
S 
Ö 

s 
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Hiljuti läks üks talupoeg toma, ta tahtis oma lehma 
wasikaga ära müüa. Liuna wärawa ees seisis üks ebajumal: 
Pisikene puust nikerdatud, habemega mehe kuju, nimega „Foti 
Wong." Talupoeg jäi kuju ette seisma ja palus: „Foti 
Wong, kui fa miud aitad, et ma oma lehma hea hinnaga saan 
ära müüa, siis kingin ma sulle selle wasika." Sellega läks 
tema liuna. Ohtu läks talupoeg koju poole, aga lehmaga, 
ta ei olnud kaupa saauud. Kui ta ebajumala kuju ette sai, 
tuli tal meelde, mis ta hommiku oli tõutanud ja ütles: „Kuule, 
Foti Wong, sina oled mind täna petnud, ma ei saanud omast 
lehmast lahti, aga miua ei ole niisugune petis, nagu sina, 
ma annan sulle sellegi pärast wasika." Si is wõttis ta köie, 
mis wasika kaela ümber oli, ja sidus teise õtsa ebajumala 
kaela. Ise läks ta lehmaga edasi. — Wäsitas kippus lehma 
järele ja püüdis lahti peaseda; ta rebis nii kaua, kui ta eba-
humala aluse pealt sai maha kiskuuud ja jooksis siis ema 
järel, kuju mudase tee peäl taga järel wedades. Mees pööras 
ümber ja ütles: „Ennäe, Foti Wong, sina siin! Ma näen, 
et sa mu wasikat ei taha, seepärast wõtau ta jälle kaasa." 
Ta wõttis ebajumala kaela silmusest wälja ja ütles: „Miua 
läheu kodu poole, sina, Foti Wong, kasi nüüd ka jälle koju!" *) 
— Waene rahwas, kes häda ajal niisuguse jumala käest abi 
otsib! 

Lapsed Otina maal. 

Üks lapsuke on sündinud, aga keegi ei rõõmusta selle 
üle, sest ta on ju tütarlaps! Isa läheb nurisedes oma tööle, 
ammu oodatud poeg ei ole mitte tuluud, selle asemel tüdrnk; 
põlgtusega wõetakse weike loomake wastu. Hea, kui teda weel 
elusse jäetakse, wäga sagedaste saawad tütarlapsed päris 
tapetud: wanaema "lämmatab ta märja rätikutega ära, ehk 

*) Mis teie arwate, kas waene ebajunial Foli Wong sopa seest 
jälle fojii sai? Ta ei saanud jn paigastki liikuda, sest ta oli puutult, 
ta jäi tee peale pori sisse. „Ialad on neil, ja nemad ci kõnni." 
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lööb ta koguni puu haluga surnuks, ehk meesterahwas wõtab 
lapsukese ja wiskab ta põcsasse, kus sead ehk koerad ta ära 
sööwad, ehk matab ta ka elusalt mulda maha. Küll noor ema 
nutab, ta armastab ometi ka seda lapsukest, sest ta on ju tema 
kallis tütreke, aga see ei aita! Mõni ema lööb koguniste ise 
oma tütrekese maha, iisua halastuse pärast: ta teab, et tal 
raske elu saab olema! Moui uacsterahwas ou wiis ehk kuus, 
ehk weel rohkem lapsukest surmanud! Nii tapetakse Hiina 
maal iga päew tuhanded tütarlapsed. Aga see naene, kelle 
kotta meie oleme astunud, ei lase oma last tappa, ta paneb 
temale nimi „Loi Tai," see tähendab „Tnle, wcnuake!" nii et 
igakord kui wauemad oma tütart kutsuwad, nemad ka oodatud 
pojakest hüüawad. Neli aastat läheb weel mööda, ja siis 
magab oodatud poisike tõesti ema süles. Küll on rõõm suur! 
Kuu aega pärast lapse sündimist tulewad sõbrad ja sugulased 
wauematele õuue soowima; igaüks toob kiugituse: hõbedast 
rõuga ehk rahatüki, mis õuue peab tooma, punaseks wärwitud 
pardi mune, koukisid j . n. e. Lapse pea aetakse esimest korda 
paljaks ja poisikesele antakse esimene nimi. Teise nime saab 
iga poiss Hiina maal, kni ta esimest korda kooli läheb. Meie 
weikese sõbrale pannakse nimi „Kin-Sit," see tähendab „koera 
kirp." Kuis wõib lapsele niisugust nime panna? hüüate teie? 
Jah, see on Hiina maal alati nõnda, teised poisid ei saa ka 
paremat nime, üht hüütakse „lolliks", teist „muda huuuikuks", 
kolmandale pannakse tütarlapse ehk koguni looma nimi — ja 
kõik seda sellepärast, et wanemad ebajumalate kadedust kar-
dawad. Need ebajumalad ei salli, et inimesed õnnelikud on, 
ja tui nemad näewad, ei wanemad lapse üle rõõmnstawad ja 
teda armastawad, siis tnlewad nad warsti, teewad lapsele wiga 
ehk tapawad ta koguni ära. Nii mõtlewad waesed paganad, 
ja sellepärast annawad nemad poisile niisuguse uime. Nad 
tahawad seega oma jumalaid petta, et uemad peawad arwama, 
et wanemad oma last põlgawad; seepärast nemad ei räägi ka 
mitte sugugi omast pojast. Kui poeg süuuilyitlewad nad sõpradele: 
„Meil on weike tütar!" — siis teab igaüks, et poiss sündinnd, 
sest tütre sündimist ei anta ju kellegile teada. J a sedawiisi 
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loodawad nemad oma jumalaid petta! — Teie näete sest, 
tuis ebajumalad rahwa waenlased on. 

Kui nüüd lapsuke haigeks jääb, siis on ahastus suur; 
siis kutsutakse tohter; see tuleb, paneb prilli nina peale, waatab 
last, teeb wäga targa näu ja ütleb, et üks kuri waim olla 
lapsukese hinge ehmatamld; hing olla ihust wälja läinud ja 
räuuata suu kuskil pool ümberkaudu õhu sees: tarwis olla 
lapse hinge tagasi hüüda! Siis läheb üts wanamoor wide-
wiku ajal tee ääre, pistab kaks kiiiinalt mulla sisse ja süütab 
uad põlema; ueude kõrwa paneb ta taldreku maiusasjadega; 
ise seisab ta kõrwal, lehwitab haige lapse kleidikest edasi tagasi, 
hüimb lapse hiilge ja palub teda tagasi tulla. Kui ta arwab, 
et hiug teda kuulda wõtllud, pakib ta tõik asjad jälle korwi 
sisse ja ruttab kodupoole, ühtepuhku kleidikest ülestõstes, et 
hing ta järele tuleks; kodus palleb ta ruttu ukse enese taga 
finni ja topib kleidi lapse pea padja alla. Nüüd loodawad 
wanemad, et hing tagasi tulnud ja laps terweks saab. Aga 
kui haigus raskemaks läheb, siis kutsutakse uõid; see tuleb, 
teeb kõiksugu tempusid, pomiseb sõim, kellest keski aru ei saa, 
laseb omale tubli rahasumma maksta ja läheb oma teed, 
waesed wanemad mnresse jättes. J a kui uüüd uiisuguuc 
armastatud lapsuke sureb, mis siis? Oh enne weel, kui wps 
suruud on, nii pea kui wanemad arwawad, et elu lootust 
euam ei ole, siis wisatakse ta majast wälja! Laps ei tohi 
mitte majas surra, muidu ta tuleks pärast kui kodukäija kõiki 
waewama, kes majas elawad. Nemad ujuwad, et laps, kes 
noorelt sureb, kuri waim on, kes Põrgust on põgenenud ja 
cunast lapse ihu sisse peituud; ja nüüd tulewad teised kurjad 
waimud oma seltsimeest otsima ja jälle wangi wiima. See-
pärast on wanemate armastus otsas, uiipea kui ucmad uäewad, 
et laps surema hakkab; nemad annawad teda mõne sandi 
kätte, kes teda paari kopika eest jõe ääre liiwa sisse matab, 
ehk kuhugile kõrwale kraaloi. wiskab, kust teda koerad ehk 
sead leiawad ja ära sööwad. Üks missiornir, kes kümme aastat 
Hiina maal clauud, leidis põesast metsa ääres ühe poole-
aastase lapsnkese. Missimiäri abikaasa wõttis wäetima loo-
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mafefe lahkesti wastu, pesi teda ja kandis tema eest hoolt. 
Waene lapsuke oli wist terwe öö külma käes olnud ja sipelgad 
oliwad temale suhu, ninasse ja kõrwade sisse pngenud; küll 
legi lahke missionöri abikaasa kõik, mis iial wõimalik oli, aga 
laps suri teisel Päewal ommeti ära. Peaaegu igas suuremas 
linnas Hiinamaal on üks pisike, ilma usteta hoone, mitme 
aknaga, sinna sisse wisatakse surnud ehk surijad lapsed. 

Aga kuuleme, niis meie sõbrast „koera kirbust" on saanud. 
Kui ta kolme aastaseks sai, siis hakati tema juukse tukka pea 
laepcal patsiks tegema; sel а\а{ wiis ema teda ka esimest korda 
templisse. Tempel on suur, lai ruum; kullatud postid kau-
näwad katust, postide wahel ripuwad kirjust paberist tehtud 
lambid, ja igalpool kuldpaberite wahel põlewad punased 
küünlad. „Koera kirp" ajas silmad pärani lahti, kõik seda 
iln nähes; korraga hakkas ta nutma ja tahtis ära jooksta, 
aga ema hoidis kõwasti ta käest kinni. Seal otsekohe tema 
ees istus ju üks kole kuju. Inimese moodi ta oli küll, ща 
hoopis suurem, uägu peaaegu must, hirmus suured, ümmar-
gused silmad wahtisiwad uii metslikult poisikese peale, suurest 
lahtisest suust paistsiwad terawad hambad wälja, käes oli tal 
mõek. See oli ebajumal; sinna tõmbas ema poisikese, kes 
kiscildas ja silmad kinni pigistas. Ema pani teda wägisi 
põlwili ja puutus kolm korda põrandasse lapse otsaesisega, 
siis raputas ta oma laia waruka seest komwekkisid wälja ja 
ütles: „Waata, seda saadab sulle ebajumal, et sa teda oled 
kummardanud." „Koera kirp" kuiwatas silmad ära, pistis 
komweki suhu ja läks rõõmsaste koju. Pärast kummardas ta 
weel mõnikord ebajumalat, aga komwekid jäid saamata. 

Kui „koera kirp" kuus aastat waua oli, wiis isa teda 
esimest korda kooli, koolmeistriga ühes walitses ta poisile uue 
uime, teda ei pidanud enam „koera kirbuks" hüütama, waid 
sest ajast saadik, kui ta kooli sai, oli ta „Tarkpea." Poisikesel 
oliwad ka kooliasjad ligi: lugemise ja kirjutamise raamat, ja 
kirjutamise riistad, see on: must kiwi, millest nemad tinti wal-
mistawad, üks peekrite weega ja kaks ehk kolm pinslit, sest 
Hiinamaal ei kirjutata mitte sulega, waid piusliga. Kirjatähti 
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on hirmus palju. Igamees peab ueid kõige wähemalt 4000 
tundma, aga ueid on weel hoopis rohkem, öeldakse 40,000; 
see on iga sõna jauks üks täht. Kirjutama ei hakka nemad 
mitte pahemalt poolt peäle, nagn meie, waid paremalt poolt. 
Raamatnt hakatakse ka taga otsast lugema, Juudi moodi. 
Koolmeister hakkab sellega peale, et ta poisile kolm neli 
korda esimest rida raamatust ette loeb. — Siis läks Tarkpea 
oma aseme peäle tagasi ja ütles suure healega neid samu sõnu 
nii kaua, kui nad temale pähe jäiwad; sedasama wiisi tegiwad 
kõik teised poisid ka — mõtelge, mis kisa see peab olema — 
sest igaüks püüab ju waljumine karjnda kui teine. Kui Tarkpea 
oma ülesande oli Pähe õppinnd, astus ta koolmeistri ette, nii 
et ta temale selja pööras, ja luges siis tükki, mis ta pähe 
õppinud; siis hakkas ta jälle uuesti tööle. Wahest maaliti 
ka neid imelikka kirjatähti raamatusse, aga koolmeister ei fele-
tanud ega jutustanud mitte kõigewähematki omalt poolt. 
Hiina lapsed ei õpi muud, kui kirjatähti ja terwid raamatuid 
peast lugema — küll igaw töö! Aga eks see meie pool ta 
seda moodi tihti ei ole nende juures, kes ema jnures lugema 
õpiwad! Ka Tarkpeal läks aeg mrnükord igawaks, ta waatas 
igatsedes wälja, kus uooremad poisid mäugiwad, aga siis 
mõtles ta jälle seepeale, et ta õpetatud ja wägewaks meheks 
pidi saama ja hakkas jälle uue jöuuga tööle. 

Ta õde „Loi Tai" ei täiuud koolis, sest terwes Hiina 
riigis ei ole tütarlaste jauks koolisid; ainult seal neid on, 
kns ristiininiesed ka nende waeste eest hoolt kannawad. 
Muidu iitlewad Hiiulased: „Mis tarwis tütarlapsi õpetada, 
mis kasu uendest on? Kui sigu kaswatad, siis tead, mis tarwis 
uemad on, aga tütarlapsed ei ole seda toitngi wäärt, mida 
nemad sööwad!" „^oiTai" oli wäga wirk tütarlaps, ta aitas 
ema oma jõudu uiööda; ise uelja anstaue, oli ta oma wen-
uakcst hoidnud ja kanadele karjaseks olnud, pärast söötis ta 
loomi, keetis, ja tegi muud majatööd. „Loi Tai" oli kuue 
aastaue, kui ema tema jalgu kokku pigistama hakkas, et nad 
pisikeseks jääksiwad. „Kuida ta seda tegi ja mis tarwis?" 
küsite teie. Mis tarwis? Seda arwatakse Hiiuamaal ilusaks. 
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kõik suurtsugu naesed teewad seda. Kui laps alles uoor on, 
lentakse tema jalad pika riidest paelaga kõwaste kinni, nõnda 
et wärwad jala talla alla jääwad. Pea tuuneb laps kanget 
walu, aga ei aita, jalgu ei saa ta lahti! Laps ei saa enam 
kõndida, ta ronib nagu weike loomake mööda põrandat. 
Öösel magab ta põigiti omas sängis, nõnda et jalad woodist 
wälja ripnwad, sest walu läheb weel suuremaks, kui jalad 
soojaks saawad, sagedaste uutab ja õhkab waene loomake 
terwe öö läbi. See kestab terwe kuu, siis pistetakse jalad 
tulise wee sisse, aga warsti seatakse nad uuesti jälle kinni, ja 
riie nende ämber tõmmatakse weel kõwemine kokkn. Enam kui 
aasta õtsa kestab see piin, siis annab walu wähe haawal 
järele; jalad tehakse siis lahti, sest nad on nüüd pisikesed 
tüli, ja nemad ei saa ka eluaeg enam kaswada; Loi Xaü on 
nüüd „ilusad, pisikesed jalad," aga kõikudes nagu pardile 
kõunib tema elu otsani. Asi ei lähe mitte igakord nii hästi, 
juba mõnel tütarlapsel oliwad pärast paised eht haawad jal-
gadc küljes; mõnel lõi ka mäda jalnsse, ja et keegi ci osanud 
teda arstida, suri ta pika kannatamise järel. — J a teie Eesti 
tütarlapsed, kes teie seda loete, tänage Jumalat, et teie risti-
iuimeste keskel olete sündinud, et wanemad teid arniastawad 
ja koolitawad, et teil terwed jalad on ja teie rõõmsaste wõite 
jooksta ja hüpata, iseäranis teie, kes nii õnuelikud olete, et 
palja jalu wõite käia! 

Sini Lui Tai seitse aastat waua oli, tuli kord üks waua-
moor tema wanemate juure wõeraks. Ta sai lahkeste wastu 
wõetud, sai tecwett juua, ja hakkas siis tütarlapse järele 
küsima: üks rikas sngnlane oli teda saatnud, et tema pojale uaist 
osta „— jah osta — sest Hiinamaal müüakse neid nagu loomi 
ära. Ühe sedeli peale kirjutati, mis aastal, kuul, päewal, tunnil 
tütarlaps oli sündinud, ja see paber wiidi ühe uõia kätte. 
Nõid waatas seda hoolega läbi, küsis ka, mis päewal ja 
tunnil see poiss oli fündmud, kellega Loi Tai pidi kihlatud 
saama. Wiimaks ütles kawal mees, et nad muidu küll paariks 
süuuiksiwad, aga Loi Tai poolest olla tulewaimusid karta, kes 
noore abiclnrahwale wõiksiwad haiget teha. Wanemad oliwad 
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wäga ehmatanud, aga nõid seletas siis neile, et muud poleks 
tarwis, kui tütarlapsele aga teine nimi panna, nimi „SchuiKiao," 
see on „kena wesi," wesi kustutab ju tuld, siis poleks enam 
mitte midagi karta. Nõid sai nüüd ilusa palga selle tarcja 
nõnn eest ja laste wauemad tegiwad kauba kontrahi: Porsi 
isa maksis warsti umbes 15 rubla käeraha. Kui „Loi Tai," 
keda meie nüüd „Schni Kinoks" peame hüüdma, wiieteistkümne 
aastaseks saab, peab teda oma mehe kotta wiidama ja mehe 
isa peab siis oma minija eest weel 150 rubla maksma ja 
pealegi weel 40 naela sealiha ja tünnitäie wiina (umbes 
25 toopi) andma. Aga ka seda tehti nüüd juba maha, kuipalju 
warandust „Schui Kiao" oma wanemate käest pidi kaasa 
saama. Lapsed ise ei aimanud sel ajal, et uemad teine teisele 
oliwad lubatud, nemad ei olnud teineteist weel iialgi näinud. 
Wast mitme aasta pärast sai „Schui Kiao" seda ema käest 
kuulda. Ta uuttis uüüd wäga, sest ta ei saanud muud aru, 
kui et ta emast pidi lahkuma. 

Mis on nüüd pärast nendest lastest saanud? Jumala 
arm ou ueid üles leiduud ka pagauate maal. Euroopa maalt 
on mitmed missionärid wälja läinud paganatele kuulutama, et 
meie Lunastaja Issand Jeesus Kristus ka neid ^.armastab, 
ka nende häda ja patu ou kannud, et Tema ka nende Õnnistegija 
on. „Tarkpea" sai missionäri Piton'i läbi armuõpetust kuulda, 
ta wõttis seda wastu ja on Jumala abiga ristiinimeseks 
saanud ja seda armast ewangeliumi, mis teda õndsaks ini-
mefeks oli teinud, on tema ka ustawaste oma rahwale kuulu-
tanud. Jumal on temale siis weel ka seda armu kinkinud, et 
ka tema õde ja selle mees ja weel mitmed sugulased Jeesuse 
jüngriteks on saanud. 

J a nüüd, Eesti tütarlapsed ja poisid, mõtelge natuke 
selle peale, kui raske põlw teil oleks, kui teie Hiinamaal 
oleksite silndinud. Kas õiete juba iial taewa Isa tänanud, 
et teie ristiinimesed olete? Ärge unustage seda mitte, ja siis 
paluge ka Issandat, et Ta palju kuulutajaid pagauate juure 
saadaks, et nemad kõik osa saaksiwada sest suurest rõõmust, mis 
kõige rahwale peab saama, et meile Õnnistegija on sündinud. 
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„Oh fcmba kuulutajaid 
„Nüüd walja wäega, 
„Ja anna rohkest wuljaid, 
„Et pööraks ilmamaa!" 

Kas tunuete seda salmi? Kes seda terwet laulu tahab 
kuulda, see wõtku weike laulik „Meie laulud" ja otsigu üles 
Nr. 19, seal leiab ta ilusa missioni laulu, mis paganate 
lastest räägib. Teie wõiksite seda pähe õppida ja wanemaid 
ehk koolmeistrit paluda, et nad teile ka selle wiisi õpetaksiwad, 
ja kui teie siis laulate: 

„Küll mitu last ma tunnen 
„Seal paganate maal, 
„Kes pole oma hinge 
„Weel annud Issandal!" 

siis mõtelge ka weiteste Hiinlaste peale. — Kui Inmal jõudu 
annab, tahan ma teile siis tulewal aastal weel jutustada 
pagaua lastest, sest ueid ou palju Ahwrika maal, Iudia maal 
ja mujal kõigel ilmamaal. 

Saksakeele järele K. v. G. 
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Teised Põlgawad mind. 
Lastele jõulupuu all jutustanud K. v. G. 

I . Ema. 

„Küll oled sina kena, sa kewadine ilm!" Jah, ilm oli 
kena! Soe kewadine wihm oli kniwa maad kastnud, wihma 
tilgad rippusiwad weel iga kõrrekese, iga õiekese kulles, aga 
tuul oli pilwed laiali ajanud ja selge sinine taewas waatas 
nii lahkesti alla õitsewa maa Peäle, tuhanded weetilgad-
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hiilgasiwad päiksepaistel kui kallid kiwid ja linnud laulsiwad 
puu okste peäl. Ka wana õunapuu õues raputas oma pead 
ja rasked wihma pisarad langesiwad tema lehtede pealt alla, 
aga need oliwad rõõmupisarad, sest õied oliwad lahti löönud 
ja puu seisis nüüd nii imeilusas ehtes, nagu seda kuningal 
Salomonilgi ei ole olnud. „Küll oled sina kena, sa kewadine 
ilm," nii laulis ka noor naene, kes ülewal pööningu akna 
juures seisis ja rõõmuga õitsewa õunapuu peäle alla waatas. 
Küll „puusepa Liisa" wõis ka rõõmus olla: sest nelja aasta eest 
oli ta mehele läinud; mees oli auus inimeue, mitte tilka wiina 
ta ei wõtnud, ja igaüks ümberkaudu teadis, et puusepp Jür i 
tubli ja osaw töömees oli. Weike Roosi, nende tütreke, kes 
praegu ema kõrwal seisis ja tema käest kinni hoidis, oli terwe, 
priske laps, ise kui õuna õieke, mõtles ema, kes tema walget 
pead silitas. Hoolega tõmbas Liisa luugi kinui, et Roosi 
wälja ei knkuks ja hakkas jälle oma tööle, pesu pööningul 
üles riputama, ja selle juures laulis ta ühtepuhku. Kui rõõm-
saste kõlas ta laul: „Kui rõõmsad on loomad, kuida naeratab 
maa! Kni lõuke mu süda laeb lendu" Laul waikis 
äkiselt, külm wärin käis laulja kehast läbi. Roosi oli akna-
luugi lahti lükauud ja nüüd kummardas ta awast wälja, et 
üht õnnaõit kätte saada. Ema kargas hirmuga ligemale oma 
last hoidma, aga juba oli hilja . . . . ta nägi last kukkuwat, 
ta kuulis, kuida ta raskesti wastu maad lõi. Hirmus häda-
kisa tõusis waese ema suust, kõik maailm läks tema silmade 
ees pimedaks, ta ei näinnd enam siuist taewast ega õitsewat 
maad, ta nägi ütsipäinis oma last, kes liikumata maas oli. 
Kisa kuuldes hakkasiwad iuimesed hoowi kokku jooksma, üks 
noor sepp toonides tbštie lapse ülesse ja hüüdis: „Wett, 
ruttu wett!" Wesi oli warsti käepärast ja noormees kallas 
natuke wett lapse pähe, laps lõi silmad lahti, hakkas tasa-
ilukeste nutma, ja paar tilka werd jooksiwad tema suust. 
„Ruttu tohtri järele," ütles sepp, „laps elab!" „Laps elab," 
jcba sõna kuuldes ärkas ema nagu raskest unest ja tõttas 
trepist alla, walge kui lumi. Laps kanti tuppa \a pandi 
woodi peale, ja kui ta ema healt kuulis, jäi tema wait. 

3 



Wiie minuti pärast oli tohter seal. „Kas teie olete lapse isa?" 
kitsis tema noore niehe käest, kes kaastundlikult woodi juures 
seisis. „Ei ole, ma olen wõeras, aga mul on omal üks 
tütreke," kostis sepp. Niikaua kui tohter hoolega last waatas, 
oliwad kõik toas wait, kõik ootasiwad kartusega, mis tohter pidi 
ütlema, igaüks kuulis enese südame tuksumist; wiimaks ütles 
tohter: „Tänage Jumalat, lapsel ei ole ühtegi wiga!" 

Jah, lapsel ei olnnd wiga, nädala pärast mängis ta 
rõõmsaste õunapuu all kui ennegi. Aga emal oli wiga. Sest 
päewast saadik ei leidnud ta enam rahu, päewal käis ta ühte-
puhku Roosit otsimas ja ehmatas niipea, kui laps silmapilk 
tema silmade ees ei olnud. Ööfe ei saanud ta magada, 
rahuta Pööras ta eunast sängis edasi tagasi ja kui ta uatuke 
tukkuma jäi, ärkas ta täis hirmu ülesse: ta nägi last aknast 
kukkuwat! Noor, priske naene närtsis päew Päewalt nähtawalt 
ära ja kui pääsukesed lõuua poole lendasiwad ja tuul wiimsed 
lehed maha tõi, siis oli puusepp Jüri oma uoorc abikaasa 
mulda matnud. 

I I . Wanaema. 

Roosi oli nüüd wäga üksi. Kolm päewa Pärast matusid 
oli wanaema maalt tulnnd; ta pidi Roosi järele waatama, 
tegi kõik maja tööd, keetis, pesi pesu, lappis ja nõelus, aga 
kui Roosi teda palus: „Wanaema, räägi mulle üks jutt" ehk 
„wanaema, tule mängima!" siis õhkas eit: „Oh risti, oh 
risti selle lapsega!" Wanaema oli liig wana, liig wäsinud, 
ta ei wõiuud mängida, ja jutukest jutustada ta ka ei mõistnud, 
pea oli tal juba nõrgaks läinud. Talwe õhtutel, kui wanaema 
kedras, istus Roosi põrandal wokiratta kõrwas ja ütles wahest: 
„Wanaema, jutusta midagi!" aga wanaema ei olnud sugugi 
jutukas ja pealegi kuulis ta raskesti, uii ci wõinud ta temaga 
suuremat juttu ajada. Siis läks Roosi wana halli kassi 
juure, kes ahju ees istus, silitas tema pead ja ütles: „Muru, 
aja juttu!" Muru oli oma wiisil küll jutukas, ööse tegi ta 
wahest mitu tundi haledat kisa katuse peäl ja ahju ees istudes 
laulis ta nii waljuste, et wahest wanaemagi seda kuulis. 
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Aga kahju, Muru et rääkinud Eestikeel:, ja Roosi ei rääkinud 
kassikeelt, nii ei saanud Roosi aru ueist kõnedest, mis Muru Pidas. 

Suwcl mängis Roosi õues- seal oliwad ka teised lapsed 
mängimas, aga asi ei läinud iialgi hästi korda. Kas fee 
nüüd raskest kukkumisest tuli, ehk sarlaki haigusest, mis Roosil 
pool aastat pärast ema surma oli olnud, seda ma ei tea, aga 
Noosi kuulis raskeste, ja teised lapsed ei kannatanud temaga, 
nemad hüüdsiwad ühtepuhku: „Oh Noosi, mis sa uüüd jälle 

ь teed?"ehk„Ära 
nüüd tule jälle 
meid segama!" 
Siis seisis 

Roosi eemal 
j « ütles: 

„Ükski mind ei 
taha, teised 

põlgawad 
mind! "Pärast 
ei läinud ta 
cuam teiste 
lastega män-
gima, ta läks 
tihti üksipäi-
nis üles pö-
ningule ja is-
tus akna ette. 

tepuhku ütles ta: Ükski minust ei hooli, kõik 
põlgawad mind!" Tema jalgade ees oli õitfew 
õunapuu, kaugel uägi ta haljaid luhtasid ja 
metsi, oh kui ilusad ueed oliwad! Kui laps uii 
liikumata seal istus, siis saiwad liunukesed jul-
geks ja tuliwad ligemale, tuikesed istusiwad tema 
zalgade ette ja silitasiwad nokkadega oma sulgi. 
Roosi waatas alla õuue ja mõtles: „Kui imelik, 
et ma surnuks ei ole kukkunud, kni ma weike 
olin," sest wanaema oli temale mitu korda utel-

3* 
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und, et.ta pöningu aknast olla wälja tukkunud, kui oma weel 
elas. Ülewal taewas lendasiwad kerged pilwed, Roosi waatas 
ülesse ja mõtles, kus ema seal ülewel taewas küll pidi olema 
ja kuidas ta käsi pidi käima ja kuida ta sinna taewasse peaks 
ülesse saannd olema. I g a päew tnli Roosi., sinna akna juure 
istuma, see oli tema kõige armsam paik. Üks aasta teise 
järele läks nõnda mööda. Roosi oli nüüd juba kümne aas-
teme, aga ta ei osanud ei lugeda ega kirjutada ega näputööd, 
ükski ei olnud temale seda' õpetanud. Isa oli küll ükskord 
hakanud temale kirjatähti õpetama, aga isal oli wähe aega 
ja weel wähem kannatust, ja laps kartis teda kaugeste. Kui 
uüüd Roosi nutma hakkas ja kaebas: „Ma ci wõi!" siis lõi 
isa õhates raamatu kiuni ja ütles: „Sest lapsest ei saa midagi, 
ta on kukkudes lolliks läinud!" Aga wanaema raputas pead 
ja ütles: „Ma olen 87 aastat wana \a ma ei ole ilmaski 
kirjatähti pähe õppinnd, kuidas laps siis seda saab?" Wana-
ema läks siis ikka nõrgemaks ja wiimaks oli ta hoopis maas. 
Isa pidi ühe naabrinaese palkama, kes igapäew paariks tnn-
niks tuli ja tõik tööd tallitas. Wanaema magas wäga palju, 
ka päewal tukkus ta ühtepuhku, uii jäi ta siis ka wiimaks 
magama ja ei ärganud enam ülesse. Paari päewa pärast 
wiidi teda puusärgis ära ja kui teda surnuaia wärawast sisse 
kanti, lauldi: „Nüüd Jumalaga! wiimne tee on käe, see wiib 
sind rahnsse. Kes eln annud, wõttis ka, (5t mine sa, et 
miue sa, Ei sünni siia wiibida!" Nii kaua kui õpetaja 
rääkis ja pärast, kui hauda kiuni aeti, mõtles Roosi ühtepuhkn: 
„Et mine sa, et mine sa, ei sünni siia wiibida!" Kuhu wana-
ema siis pidi minema? Kuhu see „wiimne tee" siis läheb?" 
— Kui nemad koju läksiwad, waatas isa uii haledasti Roosi 
peäle ja ütles: „Waene laps, nüüd on wanaema ka taewa 
läinud!" „Taewa!" mõtles Roosi, „ema juure, sellepärast 
laulsiwad nemad „et mine sa!" Si is wiimne tee läheb taewa, 
kes teab, kas minagi kord seda teed peaksin leidma?" Aga ta 
ei ütelnud midagi, ta ei olnud õppinud isaga palju rääkima, 
ja isa haledat silmad tegiwad ta südame raskeks. Kui nemad 
nüüd koju tuliwad, ja wanaema woodi tühi oli, ja wokiratas. 
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mis juba ammu ilma tööta oli seisnud, üles pöningule 
wiidi, oh, siis oli tuba nii kole, nii tühi, siis wahest tundis 
Roosi, et wanaema temale seltsiks oli olnud. Ta istus nurka 
õndsa ema riidekirstu peale ja nuttis kibedasti. 

I I I . Woepa«ema. 

Sest ajast saadik oli isa weel wähem kodu. Ühel püha-
päewal pärast lõuuat astus ta tuppa ja temaga ühes naene, 
keda Roosi enne ei olnud näinud. „Roosi," hüüdis isa, „tule 
siia, siin on su ema!" Roosi tuli kartlikult ligemale, naene 
pakkus temale kätt ja rääkis lahkesti temaga. Roosi ei lau-
sunud sõna, ta waatas üksisilmi selle peäle, kes tema ema 
pidi olema. Naene oli pikk ja lahja, mustas riides, ilus must 
willane rätik kolmenurka kokkupandud oli tal üle õla, ja walge 
tanu peas. Ta ei olnud enam noor, wist mitu aastat isast 
wauem, Ja temal oliwad terawad, hallid silmad, kellega ta 
kõik hast: tähele pani. „Roosi, miks sa siis ei wasta, kui 
ema sinuga räägib?" ütles isa pahaselt. Aga naene kostis: 
„Jäta laps seekord rahule, küll pärast sõbraks saame!" Sellega 
jättis naene Roosi seisma ja hakkas kõik asju toas waatama. 
— Roosi uus ema oli lesk, tal oli kolm poega, wanem, Aadu 
nimi, suur pikk noormees, suitsetas piipu ja käis wabrikus 
tööl. Teine, Wiilip, oli wäga terane poiss ja käis raudtee-
koolis. Ema lootis, et temast kuulus mees pidi saama. 
Kõige wähem, Erni, oli alles kolmeaastane poisike. Leswaene 
elatas oma lapsi käte tööga. Nende tuba oli alati puhas, laste 
riided oliwad hästi hoitud, naene oli kokkuhoidlik ja usin tööle; 
hominiku wara ja õhtu hilja istus ta õmblusmasina taga. 
Igaüks kiitis, mis hea perenaene ta pidi olema, ja puusepp 
Jür i mõtles: „Niisugust uaist on minul just tarwis!" ja läks 
teda kosima. — Wiimsed nädalad enne pulma läksiwad Roosile 
ruttu mööda, igapäew sai ta midagi uut näha. Wanaema 
tool ja kirst wiidi ära, selle asemele toodi üks ilus poleeritud 
kummot, kelle sees Roosi otsegu peeglis oma nägu wõis näha, ja 
weel mnud kraami pandi tuppa. Kaks wanemat wõõrasema poega 
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oliwad Noosile wälja wastu meelt, nad naersiwad alati, tni 
nemad temaga rääkisiwad, ja see pahandas teda. „Nad nae-
rawad mind, nad Põlgawad mind," ütles ta iseenesele. Esi­
mesel õhtul pärast pulmi kinkis ema Roosile ühe karbikese, 
kus käärid, nõelad ja sõrmkübar sees oliwad. „Sa oled ju 
suur tütarlaps ja pead tööd tegema õppima," ütles ta. Kin-
gitus rõõmustas Roosit wäga, temal ei olnud enne käärisid 
olnud, ja sõrmkübar läikis nagu hõbe. Ta pani karbikese 
padja alla ja jäi üsna rõõmsaste magama. Kui ta teisel 
hommikul üles ärkas, oli juba hilja, isa ja wanemad wennad 
oliwad ära läinud ja ema seisis tema ees, ja hüüdis: „R'oost, 
tõuse ruttu üles, ma pean täna oma wana korterisse minema, 
mul ou seal weel kraami; sa pane Erni riidesse ja pühi 
põrand, niikaua kui ma ära olen." Ema läks wälja, Roosi 
pesi silmi ja pani ruttu riidesse, Erni istus särgiwäel woodi 
ääres ja waatas sealt wälja. Tal oliwad lühikesed pruunid 
juuksed, suured pruunid silmad ja ümmargused punased Põsed, 
nagu õunal. Kui Roosi walmis oli, hakkas ta Ernit pesema, 
aga see ei olnnd mitte kerge töö; poisikene kargas sinna ja 
tänna, naeris ja pritsis kõik kohad wett täis. „Oh Erni, ära 
ole nii wallatu, nit ei saa meie ju ilmaski walmis," hüüdis 
Roost kurwa healega. Siiski saiwad nemad wiimaks pese-
misega walmis ja Roost pani wennakese laua peale istuma, 
et temale sukke jalga tõmmata, aga poisike siputas jalgadega, 
et asi ei tahtnud korda saada, ja kui wiimaks üks sukk jalas 
oli, oli teine kadunud; wiimaks leidis Roost selle kasti tagant 
— aga nüüd oli jälle teine puudu. „Oh Erni, kuhu sa suka 
toppisid?" hüüdis Roost. Erui katsus tõsist nägu teha \a waatas 
ahju peale. „Kas wiskasid ahju peäle?" küsis Roost. „Jah, 
wiskasin!" kostis poisike. Roosi tõstis tooli laua peäle ja rouis 
ise tooli peale, et sukka ahju peält otsida, aga sukka ei olnud 
ahju peält leida. Roosi otsis tapeldes kõik kohad läbi ja Erni 
hõiskas rõõmu pärast ja hüüdis: „Ei leia, ei leia!" Korraga 
pani Roost tähele, et poisike edasi tagasi liitus, ta tõstis 
teda ülesse ja waata — weike kelm istns suka peäl! „Sa 
oled paha poiss," ütles Roost üsua tigedaste, aga nüüd läks 
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asi weel hullemaks, sest Erni hüppas laua peal edasi tagasi 
ja laulis suure healegai „Paha tüdluk, paha tüdluk, paha, 
paha, paha tüdluk!" See oli tõesti liig, Roost lõi teda 
wastu suud; nüüd hakkas poiss hirmsasti kisendama; Roosi 
ehmatas — kui wõerasema seda kuuleks, mis siis? Warsti 
hakkas ta weitest meest meelitama: „Pai Erm, ära kisenda, 
Ernikene, sa oled hea laps, jää nüüd mait, kulla Erm ma 
annan sulle suhkurt, ära nuta!" Aga poiss kisendas weel 
suurema heategu; Roosi istus ema kirstu peale ja nuttis 
ka Aga mis nüüd? Erm ei kisenda enam, ta naerab 
jälle. Tüdruk tõstis imesteledes pea üles, seal istus Erm 
laua peal. Roosi töökarbike käes, pahema jala suure warba 
otsa oli ta sõrmkübara pistnud, parema jala warwaste wahele 
käärid toppinud. See mäng näitas wäga ta meele järele olewat. 
„Mu uued käärid!" kisendas Roost ja katsus karpi, käärisid 
ja sõrmkübarat tema käest ära kiskuda. Warsti oli jälle kisa 
lahti, Roosi pidi meelt äraheitma, ta kattis silmad kinni ja 
nuttis. Erm istus laua peal ja nuttis, Roost istus kirstu 
peal ja nuttis — nii leidis ema neid, kui ta koju tuli. 
Kümmne minuti pärast oli Erni riides ja tuba koristatud, 
fltoofile ei ütelnud ema mitte sõna, aga tema silmad ütlesiwad 
selgesti: „Oh sa kole laps, sa ei kõlba kuhugi!" „Wõeras-
ema põlgab mind!" mõtles Roost ja puges weel sügawamalt 
oma nurka. Roosil oliwad nüüd rasked päewad. Erni ei 
olnud küll mitte paha laps, tal oli hea süda, aga ema oli 
teda hellitauud ja Rxoofi ei kõlwanud mitte lapsehoidjaks. 
Lustilme poisike laulis, naeris, oli kõiksugu koerust täis, aga 
Roosi hüüdis ühtepuhku: „Oh Erm, ära uüüd tee, oh 
Erm, miks sa siis ei kuule?" ja kui see midagi ei aidanud, 
hakkas ta ähwardama: „Oot' oot', küll kolumats wiib sind ära!" 
aga see tegi asja pahemaks, poisike sai weel wallatumaks, 
Roosi weel õnnetumaks. Wõerasema ei lööuud Roostt ilmaski, 
ta ei ütelnud temale mitte üht halba sõna, aga temal oli 
wähe aega, ta ei hoolinud temast Palju. Suuremad poisid 
tiusasiwad ja pilkastwad teda wahest ja naerstwad, kui tütar-
laps wiha pärast uuttis. Siis tõttas Roost ülesse pömngule 
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akna juure; see oli tema warjupaik. Talwelgi seisis ta wahest 
tükk aega lahtise akna ees ja waatas alla walge katte peale, 
mis kõik katused, uulitsad ja rohuaiad kiuni kattis. „Küll 
oli mul parem wanaemaga üksi olles, nüüd aga ükski minust 
ei hooli, kõik Põlgawad mind!" nuttis Roosi/ 

I V . Oaott«. 

„See ei lähe tõesti korda, et tütarlaps sedawiisi ilma 
tööta seisab," ütles wõerasema ühel õhtul isa wastu, „kodu ta 
ei tee ommetigi midagi, paneme ta kooli." — Küll Roosi süda 
peksis, kui ta esimest korda kooli läks, nii palju lapsi ei oluud 
ta weel iialgi koos näinud. Warsti kogusiwad teised tüdrukud 
tema ümber ja hakkasiwad tema käest kõiksugu küsima, üks 
hüüdis seda, teme teist. „Mis su nimi on?" küsisiwad mitmed. 
„Ei tea," kostis Noosi; seda ütles ta alati, kni tema küsimist 
ei kuulnud. Warsti oli aga suur kisa ja naermine lahti: „Ta ei 
tea, mis ta nimi on!" Waene Roosi waatas kartlikult ümber-
ringi, nagu mõni loomakene, keda kurjad inimesed taga ajawad 
ja ehk ta küll rääkida ei wõi, selgeste oma silmadega ütleb: 
„Mis olen ma teile teinud, et teie mind taga ajate?" Nii 
küsisiwad Noosi sinised silmad: „Oh, mis ma olen teile teinud, 
et teie mind naerate ja pilkate!" Koolipreili astus sisse, ta 
kutsus Noosit, teretas teda lahkeste ja küsis: „Mis su nimi 
on, armas laps!" „Noosi", sosistas tüdruk. „Mis amet fn 
isal on?" „Puusepa amet." „Kui wana sa siis oled. Noosi?" 
Noosi ei kuulnud enam kni need sõnad „kui wana"; ta mõtles, 
et isa järele küsitakse ja kostis juba natuke julgemine: „Neli-
kümmendkolm." Teised lapsed aga hakkasiwad naerma: „Tema on 
nelikümmend kolm aastat ja ta ei tea omamine!" Sest päe-
wast saadik hüüdsiwad nad Noosit alati „nelikümmendkolm." 
Noosi pani seda wäga pahaks, aga seal ei olnud midagi 
parata, mida enam tema wihastas ja taples, seda enam nemad 
teda naersiwad. Ka õppimine läks wäga waewast wiisi. 
„43 on loll, ta ei tea nutte midagi," ütlesiwad teised lapsed. 
Noosi ei olnud küll mitte sugugi loll, aga temal oli hoopis 
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raskem, kui teistel, sest et tema sandiste kuulis ja siis oli ta 
ka wäga hooletu. Ta ütles alati: „Ma ei wõi, ei hakka mu 
pähe," ja ta ei katsunudki tõesti õppida. Ta jäi tihti pärast 
tundisid koolis kinni ja sai siis kodn tapelda; aga Roosi 
mõtles alati: „Ma ei wõi!" — Kui koolid enne jõulupüha 
kinni pandi, oli Roosil wäga sant koolitunnistus \a mõlemad 
wanemad oliwad wäga pahased selle pärast. „Eks ma utel-
nud, et teda ei maksa kooli panna!" ütles isa, aga wõerasema 
kostis: „Katsume weel üks pool aastat, kodu on ta mul wäga 
tilliks, parem saadame ta kooli!" Waene Roosi, tal oliwad 
kllrwad jõulu pühad, ta oli alati tüliks. Wanemad wennad 
oliwad kodu ja Roosi kartis nende naermist; sõpru temal ei 
olnud, kuhu ta oleks wõinud minna ja tema ei saannd aru 
sest suurest jõulu rõõmust, mis kõige rahwale peab saama. 
Pärast pühi hakkas ta jälle koolis käima, aga cln ei läinnd 
mitte kergemaks. Ema oli tema wastn ütelnud: „Mul on 
tööd küllalt, ja sina oled suur tütarlaps, sa wõid tõesti oma 
riideid ise lappida." Jah muidugi! Roosi oleks wõinud, 
kui keegi teda oleks õpetanud, aga ta ei osauud ju mingi-
sugust uäputööd. Nüüd oliwad Roosil tihti augud kleidis ja 
ükski ei lappinud seda, teised lapsed koolis torkasiwad wahest 
sõrmega august läbi ja ütlesiwad: „43 ou üks kaltsutriinu!" 
Roosi sai siis wäga wihaseks, nõnda et ta wahest teisi lõigi. 
J a siis astus ta ühel päewal julgeste ema ette ja ütles: 
„Ma ei taha euam kooli minna, teised Põlgawad mind, ma ei 
taha teiste naern alla jääda." Aga ema sai nii wihaseks, 
kui Roosi teda enne iial polnud näinud. „Mis siis nüüd?" 
hüüdis tema, „sa laisk plika, küll ma tahan sind witsaga 
kooli saata!" 

V . Kõ ige p a r e m ßbtv. 

Ühel päewal tuli Roosi wäga hilja koolist, ta oli jälle 
kinni jäänud, teised lapsed oliwad ammu koju läinnd; Roosi 
seisis kooli ukse ees ja waatas kurwalt ümberriugi, kewade ei 
olnud enam wäga kaugel, Päewad läksiwad pikemaks ja lumi 
hakkas sulama, wesi tillus igalt katuselt. „Lõuuaaeg ou ammu 
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mööda, süüa ma kodu enam ei saa, ja tapelda saan Pealegi, 
ei maksa koju miuua," ütles tütarlaps ja läks pikkamisi mööda 
uulitsaid edasi. Kiriku ukse ees jäi ta seisma, ta kuulis oreli 
healt ja laulu; oli ju Kristuse kannatamise aeg ja iga reedi 
peeti nlmalateeuistust Jeesuse kannatamise mälestuseks. Roosi 
oli wäsinud, ta astus sisse ja istus ühe piugi peale maha; 
tema kõrwas istns üks wanake, kes suure healega laulis. 
Wiis oli Roosile tuttaw, aga laulda ta ei wõinud, wiisid ei 
hakanud tema pähe, temal ei olnud lauluhealt. Aga laulu 
sõuad liigutasiwad tema südant. 

Su wastu silmi löödi, 
Sa kõigewägewam! 
Sind hirmsast ära naerdi, 
Sa kõigeilusam! 
Koik inglid kummardawad 
Siud suure auuga, 
Nüüd hõelad teatawad 
Sind knrja teuga. 

Kes oli fee, keda hirmsast äranaerdi, keda wasta silmi 
löödi, keda teutati? Oh, Roosi teadis küll, et see Issaad 
Jeesus oli, aga ta ei olnud enne selle peale mõtelnud, .kui 
hirmus see oli, et seda äranaerdi, kes elawa Jumala Poeg. Üts 
imelik tundmine läks lapse südamest läbi: „Oh siis mina 
ei ole üksi, teda naerdi ka ära!" mõtles ta. Laal oli otsas, 
kogudus tõusis üles ja õpetaja tegi piibli raamatu lahti ja 
luges pikkamisi ja suure healega. Roosi kuulis iga sõna. 
Õpetaja luges prohweti Iesaja raamatust 53-mast peatükist, 
1—5 salmi: „Kes usub meie tuulutust, ja kellele ou Iehoowa 
täsiwars ilmutatud? 

2. Sest tema on tõusnud kui wõsuke tema uähes, ja 
kui juur põudsest maast; ei olnud temal nägu ega auustust; 
tüll meie nägime teda, aga temal ei olnud mitte seda nägn, 
et meie teda pidime ihaldama. 

3. Ei teda pandud mikski, ja tema oli kõige halwem 
meeste seast, üks mees, kes oli walu täis ja kuulus haigusest, 
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ja igaüks pööras oma silmad tema pealt ära; ei teda pandud 
mikski, et meie temast hoolinud. 

4. Tõeste, meie haigused on tema enese peale wõtnud, 
ja kõik meie walu kannud; aga meie arwasime teda tema 
enese süü pärast wigaseks tehtud, Jumalast peksetud ja wäe-
watud olewat. 

5. Aga tema on meie üleastumise pärast haawatud, 
ja meie ülekohtu pärast rõhutud, karistus oli tema peäl, et 
meil pidi rahu olema, ja tema muhkude läbi on meile terwis 
tulnud." 

Roosi oli ueid sõnu euue kuuluud, ueid oli koolis õppimiseks 
üles antud, Roosi ei oluud neid selgesti pähe õppinud, aga 
nüüd wahest sai ta aru, mis uad tähendasiwad. „Jeesus, sa 
olid ära põlatud, Jeesus, meie oleme sind ei mikski pannud," 
nii kõlas lapse südames. Roosi ei saanud kõigest aru, mis 
õpetaja seletas, aga sellest sai ta aru, et Jeesus kõik seda 
waewa oli enese peäle wõtnud, et meid õndsaks, rõõmsaks 
teha, et ta priitahtlikult seda teed oli käiuud, kus uaermine 
ja pilkamine ja rist teda ootasiwad. Ja wiimaks ütles õpe-
taja: „Prohwet ütleb: Meie ei ole Teda mikski pannud. 
Armas hing, kas sina ei pea mitte tunnistama, et sa Issandat 
Ieesnst ei ole mikski pannud? 5kui palju korda oled sa 
juba tema kannatamisest kuuluud? Kas oled teda ka kõigest 
südamest armastauud, tänanud, teeninud? Issand halasta, 
meie ei ole sind mikski pannud!" Jumala teenistus oli 
otsas, kiriku uksed paudi kiuui, kirikulised läksiwad koju, igaüks 
oma kotta, ämarik kattis maad kinni. Õpetaja seisis oma 
tirjntamisetoas akna juures, ja waatas üles taewa poole, kus 
praegu õhtutäht tõusis, ja õhkas: „Issand, ma olen Sinu kalli 
sõna seemet külmanud, kas see saab wilja kaudma, wõi kas 
tuleb kuri waenlane ja kisub seda ära?" Sealsamas liunas seisis 
aga ka üks tütarlaps pöningul lahtise akua ees, waatas üles 
taewapoole, uägi sedasama õhtntähte hiilgawat ja tema südames 
kõlasiwad need sõnad: „S ind hirmsast ära naerdi . . . . sa 
olid kõige wiletsam, täis walu, kuulus haigusest . . . . et 
miuul peaks rahu olema . . . . Jeesus, Jeesus, meie ei ole 
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siud mikski pannud." Jah, Roosi oli sõbra leidnud, 
kõigeparema sõbra, kes inimesel wõib olla taewas ehk maa 
peäl. Ehk Roosi Issandat küll weel wähe tundis, ta teadis 
nüüd ommeti, et Jeesus teda armastas; ta teadis, et ta enam 
üksi ei olnud, waid et üks tema ligi oli, kes kõik ta walu ja 
waewa tuudis. Üht asja pani aga Roosi wäga imeks, ja ta 
küsis enese käest: „Kuidas see on wõimalik, et ma kõik seda 
enne olen teadnud ja ei ole Jeesust mitte tänanud, ega armas-
tanud? Miks ma olen Teda ei mikski pannud — jah miks?" 
Kui järgmisel reedel jumalateeitistus hakkas, istus Roosi juba 
ammu oma platsi peäl ja ootas. Seekord lauldi: 

„Oh süüta Tall, oh Jeesus, 
Sind risti kulles surmati! 
Suur oli sinu kannatus, 
Ehk Siud küll kurjast põlati, 
Koik patud Sina kandsid, 
Ja ennast peastjats andsid: 
Meil anna armn, oh Jeesus, oh Jeesus!" 

Õpetaja luges Kristuse kannatamisest Pilatuse ja He-
rodese ees. Roosi pani imeks, miks Jeesus neile ei was-
tanud, miks ta wait jäi, kui inimesed teda sõimasiwad ja 
pilkasimad^ja teda lõiwad. Roosi pidi warsti seda knulda 
saama. Õpetaja rääkis meie tigedusest ja kanuatamata mee-
lest ja et meie alati kurja kurjaga tasume, ja et Issand seda 
mitte ei tahtnud ja sellepärast oma suud kiusajate ees lahti ei 
teinud, ehk tema küll õige oli, ja kõik inimesed patused. Roosi 
läks palgest puuaseks. Oh kui tige oli tema tihti, mis rmna-
laid sõnu ütles ta teistele lastele, kui nemad teda naersiwad! 
Sest ei olnnd weel kolm päewa, tui ta ühele tütarlapsele 
wastu silmi oli löönud. . . . „Ja sellepärast, Issaad, sa 
pidid seda kauuatama?" ütles ta . . . . „Suur oli Sinu 
kannatas, ehk Sind küll kurjast põlati. . . . Issaad Jeesus, 
auua audeks, Issand, aita mind!" . . . . 

J a Issand aitas — mitte, et Rooosi oleks laitmata 
tütarlapseks saanud, aga siiski aitas Issaad. Kui teised 
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lapsed midagi koerust tegiwad ehk Roosit naersiwad ja tema 
südamesse wiha tõusis, ja tema siis Jeesuse peäle mõtles, siis 
kadus wiha nagu udu päikse ees. Ja waata, kui koolisõbrad 
nägiwad, et Roosi euam wihaseks ei läinud, jätsiwad ucmad 
teda rahule. Hoopis raskem oli kodu weudadega. Aga 
siingi aitas Issand. Roosi ei ütelnud enam ühtepuhku: 
„Koik Põlgawad mind!" ja kui uiisugused mõtted tema süda-
messe tõusiwad, siis palus tema: „Issaud Jeesus, Sina ei 
põlga mind mitte, Sina olid ise ära põlatud!" Siis tuli 
rõõm ja rahu lapse südamesse tagasi. 

V I . Dead ßbvab* 

Kewade oli tuluud, päike paistis selgesti, liunukesed 
laulsiwad, lumi oli peaaegu hoopis kadunud, aga uulitsad 
oliwad weel wäga mustad ja wangidel oli paljn tööd muda 
siin ja seal hnnniknsse ajada. Oli pühade laupäew, Roosi 
köndis pitkamisi mööda nulitsaid ja mõtles: „Kui kahju, et 
Kristuse kauuatamise aeg mööda läinud, nüüd ma ci saa 
enam iga reede kirikusse miuua." Korraga kuulis ta nutu-
healt ja siis jälle uaermist. Ta pööras ümber ja uägi mitu 
suurt poissi, kes seisma oliwad jääuud ja üht pisikest naer-
siwad, kes jnst mndahnnnikn sisse oli kukkuuud. Roosi süda 
läks warsti haledaks, et seda poisikest, kellel õiuietus oli juh-
tuirnd, weel naerdi, aga peaaegu oleks ta ka ise uaeruud: weike 
mehike oli üleüldse mndane ja silmawesi uhtus walged triibnd 
tema musta palgele peale. „Kas oled wiga faannd?" küsis 
Roosi. „Ei ole", kostis poiss ja püüdis silmi kuiwatada; 
aga ta käed oliwad ka mudased. „Oota, ma aitan sind," 
ütles Roosi ja hakkas warsti oma ninarätikaga poisikest kni-
watama. „Ma käisin isal lõunat wiimas," hakkas poiss 
peäle, „ja ema käskis rnttn kojn tnlla, ja nüüd kommistasin 
ja kukkusiu!" „Pole wiga, lähme nüüd ruttu," trööstis Roosi, 
„aga mis su nimi on, ja kus su elad?" küsis ta siis. „fflü 
nimi on Aali ja meie elame Kuke-uulitsas." „Miud hüütakse 
Roosiks, soo, läki nüüd." Käsikäes läksiwad lapsed edasi. 
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Aali wiis oma uue sõbra õuest läbi za pimedast trepist ülesse. 
Roosi jäi ukse peäle seisma ja waatas sisse. Tuba oli weike 
ja waene, aga puhas, mitu pisikest last määgisiwad põralldal 
ja akna ees istus üts naene, kellel wist haiged jalad oliwad, 
sest kargnd seisiwad tema kõrwas. Juuksed oliwad tal pea-
aegu walged, aga uägu oli uoor ja suured hallid silmad 
waatasiwad lahkesti laste peale. „Anna andeks, ema, et 
hiljaks jäin", ütles Aali, „ma kukkusin muda sisse, aga Roosi 
aitas mind." Naene pööras ennast Roosi poole ja hüüdis 
lahkesti: „Tänan wäga. Roosi, tule ligemale?" Tüdruk astus 
tuppa, sest uaese uägu ja heäl oliwad talle uii wäga armsad. 
„Aalikene", ütles ema, „Emmi ei ole weel koju tulnud, sa 
peaksid hakkama wett kaudma. Too ka paar halgu puid, et 
Emmi wõib warsti põrandat küürida, kui ta tuleb." Roosi 
pani imeks, kas see weike poiss wett snudab kauda ja ütles 
ruttu': „Ma aitau siud!" Kahekesti tassisiwad lapsed siis wee 
üles. „Ma täuan siud," ütles Aali, „ämber ou nii raske!" 
Poiss oli üheksama aastane, ja wäga weike, aga nii osawaste 
toimetas ta kõik, tegi sedamaid tule paja alla, et wett soen-
dada. Uks läks siis lahti ja üks tütarlaps astus sisse. „Emmi, 
sa jäid kauaks ristiema juure!" ütles ema. „Ristiema ou 
haige, ma pidiu teda uatuke aitama," wastas laps. „Kas 
oled wäsiuud, Emmi?" küsis ema, ja waatas murelikult tütar-
lapse kehwa uäu peale. „Pole wiga, emake, ma toou warsti 
wett ja hakkan küürima." „Wesi on juba toodud ja tuli 
tehtud," ütles Aali, „meie kahekesti Roosiga tegime seda." 
Tütarlapsed waatasiwad siis teine teise õtsa ja nägiwad siis 
et nemad teineteist tundsiwad, nad käisiwad jn ühes koolis. 
„Kas olete koolisõbrad?" küsis ema. „Jah, oleme", kostis 
Emmi. Roosi südamesse tõusis midagi, mis nagu häbi-
tundmine oli. Ta oli ju seda rõugetähtedcga tütarlast iga 
päew näiuud, aga täna pani ta esimest korda tähele, et ta 
wäsinud ja haiglane näitas olewat; täna tuli Roosile esimest 
korda meele, et ta wähe teistega rääkis, waid tihti üksi kõrwal 
seisis. Roosi oli alati üteluud: „Ükski minust ei hooli!" kas 
tema ise oli siis teistest hooliuud? Emmi ütles: „Sa oled mu 
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hea wennake, Aali, tänan wäga, ma hakkan warsti põrandat 
küürima." „Luba, ma aitan siud," palus Roosi, aga oma 
ütles lahkesti: „Armas laps, sa peaksid koju miuema ja oma 
ema aitama, täua ou pühade laupäew ja uüüd ou igal ühel 
palju tööd!" Mul ci ole ema, wõcrascmal olen ma alati 
tüliks, mul on aega küll!" wastas laps. Sellega hakkas ta 
tööle. Ta pani tähele, mis Emmi tegi ja tegi siis sedasama 
wiisi. „Oh, kahekesti läheb töö hoopis paremine," ütles 
Emmi tänulikult. Roosil oliwad punased palged tööst ja 
silmad hiilgasiwad. Nii rõõmus ei olnud ta kaua oluud, ja 
kni nad pärast lauda istusiwad sööma, siis maitses silk ja 
leib parem, kui kodu supp ehk kohwi. 

„Tänan wäga. Roosi, — Jumalaga Roosi!" hüüdsiwad 
lapsed, kui ta ära läks. „Homme tulen jälle," wastas Roosi 
ja kargas rõõmsasti trepist n aua. Kodu ei küsiuud ükski, 
kus ta nii kaua oli jäänud ja Ülestõusmise päewal oli ta aeg-
saste pärast kirikut sõprade juures. Seekord oli ka isa kodu. 
Ta waatas tükk aega tähelepanemisega Roosi peäle ja küsis: 
„Kas ma olen sind enne näinud?" „Ei tea, ma ei mäleta, 
et teid oleksin näinud!" „Kas teie ehk elate Liiwalaia uulitsas, 
kus suur õunapuu õues?" küsis mees edasi. „Jah, elame," 
kostis Roosi ja waatas imekspanemisega tema silmi. „Nüüd 
ma teau," ütles töömees, „sest on nüüd umbes kümme aastat, 
sa knktnsid põningu aknast wälja, eks ole?" „Jah, kukkusin." 
Töömees pani oma raske käe Roosi õla peale ja ütles: 
„Laps, Jumal on fn elu imelikul wiisil hoidnud, et sa Teda 
wõiksid teeuida ja kiita." Roosi jäi mõttesse. Kui mitu korda 
oli ta mõtelnud: „Oh, miks ma ei ole surnnks kukkunud, siis 
oleksin ema juures l" Nüüd teadis ta, miks ta elusse oli 
jäänud — nimelt et Jumalat teeuida ja kiita. Roosi käis selle 
peäle igapäew oma sõprade jnures ja kui kool oli jälle alganud, 
tõusis ta hommiku waremine üles ja aitas Emmit kõik talli-
tada; siis läksiwad nemad koos kooli. Kõige armsam oli 
Roosile, kui sepp õhtu koju tuli, siis kogusiwad lapsed waue-
mate ümber ja isa lõi piibliraamatu lahti ja luges pikkamisi 
mõned piiblisalmid, iga sõna sõrmega näidates. Wahest 
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laulsiwad nemad ka. See oli nii ilus kuulda, lapsed laulsiwad 
rõõmuga, iseärauis Aalil oli selge, ilus heal; ema aga laulis 
teist healt. Oh, Roosi oleks ka hea meelega laulnud, ta 
katsus ka wahest, aga see läks igakord wiltu; wiisid ei haka-
uud tema pähe. Noosil oli uüüd hoopis rohkem rõõmu kui 
enne, ka kodu läks asi paremaks, ta leppis Eruiga üstia hästi. 
Poisike käis weikelastc koolis ja oli hoopis wähem wallatu; 
kui ta koju tuli, laulis ta neid wiisisid, .mis ka koolis oli 
õppinud ja Noosi kuulis seda heameelega. Ükskord oli Roosi 
oma wennakese ka sõprade juure wiiuud ja ehk küll Aali Ernist 
hoopis wanem oli, mängisiwad nemad rõõmnga koos, uõnda 
et Erui õhtu, kui lapsed koju tuliwad, Noosi wastu ütles: 
„Ma armastan Aalit hirmsasti, ta on mu kõige parem sõber!" 

„Roosi," ütles fepa naene ühel päewal, „su kleit on 
katki, miks sa teda ei paranda?" Noosi pidi tnnnistama, et 
ta ei osanud lappida. „Siis tule siia, ma õpetau sind," 
ütles naene lahkesti, aga Noosi raputas pead ja ütles: „Ei 
maksa, ma ei saa!" „Kuule, armas laps, ära ütle ilmaski: 
„Ma ei saa," ütle: „Ma katsun!" ja sa saad näha, et töö 
Jumala abiga korda läheb; uüüd tule, hakkame aga peale!" 
Noosi wõttis uõela kätte ja tegi, kuida teda õpetati, ja waata, 
asi läks hoopis paremiuc, kui tema oleks mõteluud. Aega 
mööda õppis ta kõiksugu näputööd; tal oliwad ju üsua terawad 
silmad ja wirgad näpud. See töö tegi temale palju rõõmu 
ja tema hakkas paari sukke kuduma, mis ta isale tahtis kiu-
kida. „Küll isa saab imeks pauema, et ma neid ise olen 
tudunud!" uiõtlcs ta. Aga ka õppimise juures aitas lahte 
naeue Noosit. Ta oli oma tütre läbi kuulda saauud, et 
Noosi tihti koolis kiuni jäi, ja et ta oma ülesanded sandisti 
mõistis. Roosi oli temale armsaks saanud ja tema wõttis 
nõnuks teda aidata. Hakatuses ei tahtnnd tüdruk, ta ütles 
alati: „Ma ei saa, see ei maksa!" Aga aega mööda sai ta . 
aru, et ristiinimesel häbi peaks olema ütelda: „Ma ei saa!" 
et Jumala abiga ka raske töö kergeks läheb. Roosil oli 
tõesti saut pea,' ta sai pikkamisi edasi, aga ta oli õppiinid 
Issandat appi hüüdma, ja et ta kord kõigest jõnust püüdis. 
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läks töö paremine. Üksi rehkendamise ja Wene keelega ei saanud 
ta sugugi korda. Aga enne kui kool kinni pandi, oskas Roosi 
kauuisti Eesti keeli kirjutada ja üsna selgesti lugeda. Piibli-
lugu õppis ta päris rõõmuga. Ta teine koolitunnistus oli 
esimesest hoopis parem ja lahke kannatlik sõber, kes temaga 
nii palju waewa oli uäiuud, silitas tema pead ja ütles: 
„Nüüd ära ütle teine kord enam: „Ma ei saa!" waid hüüa 
Issandat appi, hakka julgesti seda tööd tegema, mis sinu käest 
nõutakse, küll siis su käsi saab hästi käima." Roosi lõi siis 
silmad maha ja ütles tasahiljukesti: „Ma katsun!" 

V I I . Mö ldev . 

Wanemad oliwad kodunt ära. Roosi istus õunapuu all, 
mis jälle täis õisi oli ja kudus sukka, ja mõtles, kuidas isa 
ennast saab rõõmustama. Erni mängis õues ja ehitas liiwast 
maja, selle juures laulis ta ühtepuhku. „Roosi, tule waata 
mu weskit," hüüdis ta, ja õde tuli lahkesti ligemale tema 
weskit waatama. Erni seletas: „Si i t tuleb wesi ja siin on 
weskikiwi ja see on mölder." Ernil oli üks wana nukk, kellega 
ta alati mängis. Sel oli kiwipea, ta kiwijalad aga oliwad ammu 
ära murtud. See nukk seisis nüüd weskis möldri ametis. „Temal 
on wiisteistkümmend last," ütles Erni, „waata, siin nad seisa-
wad." „Need on ju pulgad," ütles Roosi. „Ei ole, need on 
möldrilapsed, kaheksa poega, seitse tütart," wastati talle, „nüüd 
ma näitan sulle weel möldri naist, ta läks praegu keldrisse, pane 
tähele, 3toosi!" Erni tõstis puntüki eest ära, mis keldriukseks 
oli paudud ja weikeses koopas liiwa sees istus konn. „Eks 
ole kena paks möldriemand," kiitis Erni, „Waat', mis ilusad 
silmad temal on." Roosi läks naerdes tagasi ja istus puu 
warju maha ja mõtles: Erni on ommeti üsna hea laps! 
Wiie minuti pärast tuli poisike jälle õe juure, ja ütles: „Mu l 
on üks magus asi käes, kas tahad, ma pistan sulle suhu." 
„Ei ole tarwis, Erni, söö ise," wastas Roosi. „Ei mitte," 
kostis poiss, „ma annan sulle. Roosi, magus, magus see on!" 
„Noh, siis näita," ütles Roosi, aga Erni meelitas: „Ei ma näita, 

4 
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pai Roosi, tee silmad kinni ja suu lahti!" Roosi tegi, nagu 
kästud, ja Erni pani midagi tema suhu — aga Roosi kargas 
hirmuga püsti, üks libe asi liikus tema suus, ja see oli konn, 
mille ta wälja sülitas. Poiss kargas ühe jala peäl rõõmu 
pärast ja hüüdis: „Möldriemanda toppisin sinu suhu, möldri-
emanda toppisin su suhu!" Roosi aga taples: „Oh sa pahan-
dusekott, mis sa nüüd jälle tegid, mine ära, ma ei salli sind." 
Erni oli pehme südamega laps, ehk küll koerust täis; kui ta 
uägi, et ta Roosit tõesti pahaudanud, läks ta meel haledaks, 
ta silitas Roosi palet, ja palus: „Kulla Roosi, ära ole tige, 
anna andeks!" Aga Roosi oli tõesti kuri, ta lükkas teda 
eemale, ja hüüdis: „Su käsi on must, sa oled konna käes 
hoidnud, uüüd tuled mulle nii ligi, mine ära!" Erni wiskas 
ennast nüüd oma weski kõrwa kõhuli maha ja hulus: „Roosi ei 
salli mind, Roosi ei taha andeks anda." Roosi jälle istus õuna-
puu all ja pühkis põllega oma silmi, ta süda oli kurb, ja ta 
ütles: „Küll on see Erni üks pahur laps!" Roosi oli wäga 
wihane, ehk küll üks heäl südames hüüdis: „Häbi, häbi, 
miks sa said wihaseks pisikese wallatuse pärast!" " 

Siis sõitis üks woorimees õue wärawast sisse. Aga 
Erni ei kuuluud seda, sest ta hulus ühtepuhku. Roosi ei 
kuulnud ega näinud ka midagi, sest ta pööras pead wihaselt 
ühelt poolt teisele poole. Korraga kisendas aga Erni hirm-
sasti. Roosi ärkas selle peale nagu unest. Ta wiha oli kaduuud, 
ta nägi üht wankrit, nägi wennakest pikali maas, ja kuulis 
tema hädakisa. „Erni, Erni, kas oled wiga saanud?" hüüdis 
laps. Aga Erni ei wastanud. Hulk naisi jooksis kokku. „Laps on 
wankre alla jäänud!" hüüdsiwad nemad. Mõned püüdsiwad 
teda üles tõsta, aga ta wiskas ennast jälle pitkali maha. 
Roosi wärises hirmu pärast, ta oli põlwili maas tema kõrwas 
ja püüdis teda trööstida. „Ernikene, ära kisenda, mis sull 
wiga?" Poisike aga kisendas: „Üsna puruks!" „Kas ratas läks 
su jalgade üle?" „Üle pea!" kisendas laps. „Heldene aeg," 
hüüdis üks wanamees, „ratas on lapse pea ära purustanud!" 
Roosi katsus kartlikult wenna pead. „Mitte minu pea, möldri 
pea!" karjus Erni, „mölder on surnud, mu mölder ou 
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surnud!" Nüüd alles nägiwad naesed purustatud nuku pead 
ja läksiwad naerdes ära. Roost jäi wennaga ükst ja katsus 
teda trööstida, aga ilmaaegu. Ta nuttis kibedasti: „Mölder 
on surnud!" Wiimaks ütles Roosi: „Noh, km ta surnud on, 
siis matame ta maha!" „Jah matame", hüüdis Erni ja kargas 
püsti, kurwastus oli unustatud, „matame mölder maha!" 
hüüdis ta weel. Just akna ette, et ta möldri hauda alati näeks, 
knewas Erni augu. Roost tõi karbikese puusärgiks. „Kirjutame 
Aalile ja kutsume teda matusele," ütles Erni. Lapsed läksiwad 
tuppa ja Roost kirjutas üsna wiltn ühe paberi tüki peale: 

„Armas Aali, 
tule matnsele, 
Mölder on surnud!" 

Erni maalis weel paberile laia tindijoonc ääre peale; 
„see on ju leinapaber," ütles ta. Siis läksiwad mõlemad 
lapsed käsi käes seda kirja Aali kätte wiima. Aali oli warsti 
walmis tulema ja tema nooremad wennad ja õed ka. Siis 
taewas Erni ühe weikese kuusepuu wälja, mis nende õnes seisis, 
aga hästi kaswada ei saanud, sest et ta liig ligi seina ääres 
oli. „Seda istutame möldri haua peale," ütles ta. Wäga 
rõõmsasti läksiwad lapsed matusele. Kui nad kõik möldri 
haua ääres seisiwad, käskis Erni: „Nüüd laulame: oh wuse-
puu!" „Ei, see ou jõulu laul," ütles Aali. „Linnud juba 
tulid kõik!" ütles tema noorem õde. „See pole ju matuse 
laul" ütles Erni; „ma tean, mis meie laulame" ja siis hakkas 
ta simre healega laulma, wiisi järel: kus ou lillekesed jäänud: 

„Kus on möldrikene jäänud, 
Jäänud oma peaga" . . . . 

„Oh Roosi, ära nüüd sina laula, sa segad meie ilusat 
matuselaulu," ütles ta wahele ja lükkas teda tasahiljukesti 
küünarnuknga. „Hakkame uuesti peale," käskis ta siis. Ja 
lapsed laulsiwad kooris: 

„Kus on möldrikene jäänud, 
Jäänud oma peaga. 

' Tema pea, see läks katki, 
See läks katki rutuga." 

4* 
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„See oli wäga ilus, nüüd on otsas!" ütles Erni ja 
hakkas hauda liiwaga täis ajama. Wiimaks istutati weel 
weike kuusk peale. Need oliwad rõõmsad matused. Weikest 
kuust kastsiwad siis lapsed igapäew, ja waata, ta kaswas 
tõesti nende suureks rõõmuks. 

V I I I . DlK« juulukingitn«. 

Sügis oli käes, Roosi käis jälle koolis, nüüd ei oluud 
see aga enam nõnda raske. Iga õhtu, kui ta õppimisega 
walmis oli, wõttis ta ema wana piibli raamatu kirstust 
wälja ja läks pöningule — seal ülewal akna juures istus 
ta ja luges Jumala soua. Kõige armsam oli temale proh-
weti Iesaja wiieskümuekolmas peatükk, seda wõis ta hakatusest 
otsani peast lugeda. — Igapäew käis Noosi ka oma sõprade 
juures ja aitas Emmit kõige tallituse juures. Ta oskas 
nüüd kõiksugu majatööd teha, aga oma ema ei aidannd ta 
ilmaski, igakord, kui sepa naene temalt seda nõudis, kostis 
temai „Ma olen emale tüliks!" Emal oleks küll abi tarwis 
olnud, ta oli juba kaua aega haiglane ja wäga wäsinud, ja 
tema käed, mis muidu nii usinad oliwad tööle, puhkasiwad 
tihti süles. 

Ühel laupäewa õhtul, kui Roosi oma sõprade juurest 
hilja koju tuli, pani ta imeks, et tuba pime ja tühi ja siiski 
uks lahti oli. Roosi ehmatas sellepärast ja ütles: „Ema, 
kas oled siht?" „Ша olen haige," kostis nõrk heäl. Roosi 
tegi nüüd ruttu tuld. Tuba oli ilusasti pestud nagu iga 
laupäewal, aga seal seisis weel ämber musta weega, ja ahi 
oli külm, ja midagi ei olnud õhtuks keedetud. Tooli peäl 
laua ääres istus ema, ta uägu oli nii kahwatanud ja käed 
wärisesiwad. Nüüd tuli Roosile meele, et ema juba hom-
miku wäga haige oli näinud olewat. „Ja siis ou ta weel 
põrandat küürinud ja pesu pesnud, ja mina ei ole teda mitte 
aidannd!" mõtles Roosi. Ta bakkas ema käest kinni, see oli 
jääkülm. „Tule, ema, heida woodi, ma aitan sind!" ütles laps. 
Kui ema woodis oli, hakkas Roosi sõnalausumata kätalt üles 



53 

panema, et isale ja wendadele midagi keeta. Si is kattis ta 
laua ja walmistas kõik. Ta süda peksis töö juures, kui ta 
selle peale mõtles, mis ema saab ütlema, kas ta küll temaga 
rahul saab olema? Aga ema ei ütelnud mitte midagi, ehk 
ta küll terawasti tähele pani, mis Roosi tegi. Teisel hom-
mikul tõusis ema jälle üles, aga see oli selgesti näha, et ta 
terwe ei olnud, aga sest päewast saadik aitas Roosi teda 
tublisti iga töö juures. Iõulu aeg oli käes: sukad, mis 
Roosi isale oli kudunud, oliwad ammu walmis ja üks weike 
paar punasid sukke Ernile ka, ja iiks suur walge põll emale. 
Aga jõuluõhtul ei olnud seal majas jõulupuud näha; ema 
oli haige maas ja tema käte peal weike tütreke, üks kallis 
jõulukingitus. Erni oli tädi juures, aga esimese püha õhtu 
läks Roosi teda ära tooma, weitest õde waatama. „Ole hästi 
tasa, Erni," ütles õde, „ema on haige ja weike laps magab." 
Erni tuli kikiwarwaste peal ligemale ja waatas uudishimulikult 
lapsukese peale, mis ema rinna naal magas. „Roosi," sosistas 
poisike, „kas fee on jõnlnlapsuke?" „Ei mitte, see on meie 
pisikene õde, jõululapsuke on tema meile jõulukingituseks saat-
nud!" oli wastus. Küll see oli üks armas jõulukingitus Roosi 
meelest, ta armastas seda wäetimat esimesest silmapilgust saadik 
südamest. Aga Roosil tuliwad weel rasked päewad. Ema oli 
nii wäga haige, naabrinaesed tuliwad küll igapäew teda xoaa-
tarna ja aitama, aga siiski oli Roosil palju tööd. Ööse 
pööras haige tihti ühe külje pealt teise peale, õhkas ja jampsis 
kanges palawikus. Roosi südant rõhus see mõte: „Kui ema 
uüüd ära sureb, siis on kallis, weike õde ka ilma emata nagu 
minagi!" Si is heitis Roosi ema woodi kõrwal Põlwili maha 
ja palns Issandat südamest, et ema mitte ei sureks. J a 
Issand, kes on ütelnud: „Hüüa mind appi ahastnse päewal, 
siis ma tahan sind aidata!" kuulis lapse palwet, ema jäi elusse. 
Wana aasta wiimsel päewal oli isa poegadega kirikusse läinud, 
ja ema oli nüüd juba hästi parem. Roosi oleks küll hea 
meelega ka kirikusse läinud, aga ta pidi ema juure jääma. 
Kaugelt hüüdsiwad kirikukellad. Roosi pani käed risti ja 
luges südamest seda laulu, mis ta sepanaese käest oli õppinud: 
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„Saatjaks olgu Jeesuke, 
Andku uuel aastal abi. 
Wõtkem lipuks omale 
Ieesu nimi usu läbi! 
Siis ta armus seisame 
Tema tee peäl kõnnime. 

Ieesu soua selgeste 
Siionis meil kuulda olgu; 
Kui ta kotta läheme, 
Tema Waim siis meile tulgu: 
Tema nime armastus 
Olgu meie rõõmustus. 

Ieesu nimel läheme 
Ra^m uue aasta teele. 
Paistab meil see täheke, 
Siis ta aunab walgust ööle, 
Ja kus tema walgustus, 
Seal on selge õnnistus. 

Ieesu nimi rõõmustab. 
Saadab kõiges hädas abi; 
Waew ja ristki õnneks saab 
Tema kalli nime läbi. 
Jeesus, Siuu nimi on 
Meie täht ja kilp ja kroon." 

Jah, Roosi oli tunda saanud, kuida Ieesu uimi kõiges 
hädas abi saadab ja ueed sõnad, mis ta luges, tuliwad tal 
tõesti südamest. 3iüüd tõstis weike lapsuke healt ja nuttis. 
Roosi wõttis teda jälle ja mähkis teda uuesti, aga tasa, tasa, 
sest ema magab, arwas ta. Aga ema ei maganud mitte, silmad 
oliwad tal pool kinni ja tema "waatas Noosi peale. Ta nägi, 
kui hoolsasti ta õekest mähkis, kuidas ta temale piima soojendas, 
nägi, kuidas ta weiksele õele hellasti suud audis. „Tule mu 
juure, Noosi", ütles ema siis oma uõrga healega. 3ioosi pani 
lapse hoolega kätki ja ruttas ema juure. „Ma tänan sind, 
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Roosi, ")a oled mu armas tütreke!" Noosi ehmatas rõõmu 
pärast, ta pale lõi tulipunaseks ja wesi tungis tal silmi. 
Ema sirutas oma uõrgad käed wälja, tõmbas Noosi pea 
enese juure maha ja andis temale suud. Noosi tahtis raä-
kida ja tänada, aga ta ei wõinnd, ta toetas oma pea ema 
rinna naale ja ei ütelnud muud kui: „Ema, ema!" 

I X . Malgn«, mi« ei ilmaolu kn«tu. 

Kaks aastat oliwad mööda läinud. Weike kuust möldri 
haua peäl oli ilusaks nooreks puuks kaswanud. Noosi ei 
käinud enam koolis, temal oli kodns küllalt tööd, ta ei olnud 
emale ilmaski tilliks, waid suureks abiks ja ema kiitis tihti, 
kui armas tütar temal olla. Ema tegi palju uäputööd, jeft 
ta ei wõinud ilma tööta seista ja raskemat tööd ta ei suut-
uud teha. Peäle wiimse jõulukiugituse ei olnud ta enam 
nii tugew kui enne. Weike Liisa oli ise küll priske ja lahke 
laps ja kõikidele rõõmnks. Isa käis igapäew tööl ja tihti, 
kni la õhtu kojupoole tuli, kiitis ta Jumalat, kes tema weikest 
perekonda rahu ja rõõmuga oli õnnistanud. Wanem wend 
Aadu ei olnud enam kodus, ta oli nüüd soldat. Wiilip oli 
juba leeris käinud, oli kooli hästi läbi teinud ja oli hoolas 
ja wäga poiss, ja pidi nüüd maale ühe tuttawa apteekri juure 
õpilaseks saama. Erni oli ilus sirge poisike, alati lahke, 
alati rõõmus; ta oli siiamaani weikelastekoolis täinud, nüüd 
pidi ta sunremasse kooli minema. Sepa rahwa jnures ta käis 
tihti, Aali oli weel ta parem sõber. 

Rõõmsasti oli weike perekond jõulupühi pühitsenud, aga 
uüüd tuli lahkumise tund. Wiilip pidi Lihulasse apteekri 
juure minema, ja mõlemad wanemad tahtsiwad teda saatma 
ja sugulasi waatama minna. Ja ema ütles: „Ma wõin 
rahuga ära minua, kni Roosi laste juure jäeb!" 

' Erni oli kõik see päew wäga rõõmus ja ütles ühtepuhku 
Roosile: „Mul on üks saladus, aga ma ei ütle siilule mitte," 
ja paari minuti järel jälle, „Roosi las tead, mis saladus 
mul on?" Ohtu oli külm ja waikne, tähed särasiwad nii 
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selgesti taewa kulles. „Nüüd on aea, käes," ütles Erni, 
„tüdrukud, nüüd peate teie tegema, mis mina Ütlen, istuge 
uüüd mõlemad põrandale — tõesti, Roosi, ma ei hakka mitte 
koerust tegema." Roosi istus naerdes põrandale ja wõttis 
weikse Liisa sülle. Erni kattis laudlina nende üle, koputas 
sõrmega Roosi pähe ja küsis: „Roosi, kas näed?" „Ei näe 
kedagi," oli wastus. Siis koputas ta Liisi pähe: „Liisi, kas näed?" 
„Ei näe!" kostis ka Liisi kartlikult. „Noh, siis istuge üsna 
waikselt, kunni ma tagasi tulen," ütles poiss ja läks, lipsti, 
uksest wälja. Tükk aega jäi Erni ära ja Roosi hakkas juba 
mõtlema, et tal jälle miski koerus peas, frri Erni sisse astus, 
lambi ära kustutas, teki eest ära tõmbas ja hüüdis: „Nüüd 
on walmis!" Roosi tõusis üles; toas oli pime, aga õuest 
paistis hele walgus sisse. Erni oli küünlad, mis jõulupuust 
järeljäänud, kuuse külge pistnud, mis möldri haua peäl kaswas, 
ja nüüd seisis hiilgaw jõulupuu akna ees. Lumi oksade peäl 
säras kui sädemed ja ülewalt waatasiwad taewatähed alla. 
„Oh, kui ilus!" hüüdis Roosi. Weike Liisa lõi rõõmu pärast 
käed kokku, ja Erni ei teadnud, mis ta rõõmu pärast pidi 
tegema. Lapsed istusiwad laua peale, mis akna ees seisis ja 
Erni laulis kõik jõululaulud läbi, mis ta tundis, ühe teise 
järele, ja Liisi laulis ka mõned temaga ühes. „Roosi, miks 
ja õhkad?" küsis Erni korraga. „Ma laulaksin ka heameelega," 
kostis Roosi lahkesti, „aga mul pole lauluhealt." Erni jäi 
mõtlema ja ütles siis: „Ära ole kurb, Noosi, killl sa taewas 
saad nit imeilusasti laulma, siis meie ei laula kolme healega 
kui separahwas, waid mitme tuhande healega — mõtle, 
Roosi!" Roosi pigistas Liisat wastu rindu ja andis Ernile 
suud; oh kui rõõmus oli ta süda, kui armsad talle ta wend 
ja õde. Erni ei laulnud enam ja Liisi uinus Roosi süles 
magama. Roosi waatas jõulupuud, waatas üles taewa poole, 
kust tähed teda teretasiwad ja kiitis taewa Isa, kes temale 
rõõmu ja armastust nii rohkesti on kinkinud. Oh, Roosi 
mäletas küll, kuidas ta Ernit hakatuses ei wõind sallida ja 
nüüd — kui armas oli temale see wennake, ja weike Liisa, 
ja ema, ja isa, ka suured wennadki, ja armas sepa rahwas. 
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Roosi oli enne nii üksi olnud, ta mäletas seda küll, kuidas 
ta oli ütelnud: „Koik Põlgawad mind, ükski ei hooli minnst!" 
.Eust oli temale nüüd kõik fee armastus tulnud? „Roosi, mis 
sa praegu mõtled?" küsis Erni, sa oled üsna wait." Roosi 
ärkas nagn unest üles ja ütles: „Ma mõtlesin, Erni, knst 
see tuleb, et ma siud nii armastan, ma mõtlesin, kust kõik 
armastus siin maailmas õieti tnleb?" „Oota, oota," ütles 
Erni, „ma olen midagi õppinud armastuse Hallikast, aga kus 
see oli, — oh nüüd ma tean, ja poisike laulis oma selge 
healega: 

„Mu Jeesus, Sind ma tahan kiita 
Kni armastuse hallikat. 
Sust armastuse jogi jookseb, 
Kust oma rahwast kosutad. 
Kes järgeste sind kummardawad 
J a rõõmsaid põlwi nõtkntawad." 

Jah, Jeesusest tuleb kõik rõõm, kõik armastus siin maa-
peäl km ka taewas. Roosi teadis seda küll. Laulust oli 
weike Liisa üles ärganud; ta lõi silmad lahti ja nägi, et üts 
küünal teise järele kustus. „Ai, ai," hüüdis tema, „küüual 
kustub!" Aga Ernil oli warsti trööst käes, ta ütles: „Pole 
wiga, Liisi, waata taewa tähed ei wstu, ueed on weel ilu-
samad." Jah, taewa tähed ei kustu ja Issanda Jeesuse 
armastns ei kustu ka ilmaski ära. See kallis Jumala ar-
mastus oli kui hele walgus laste südamesse paistnud, kui 
walgus, mis ilmaski ei pidanud kustuma. 



Elupuu - lehed. 

-1 ^ t t i = f c : b r ^ : 

1. Üts tui-ke taewasta - le -wcst 
2. Kuld ki - ri o - li nen - de peäl, 

mu and, 

- l 

Ш +=& 
Tõi e - lu puust kolm 
See räägib meil', mis 

õn-nis, kes sest Ja 

-*-
3 = 

f= 

- U Z 

±= 

i W - * 

AA 
-# -# -

* r h 

i . 
2. 

N4v 
• # " " » • 

Ч -
-о»-

Zt 

le - He - kest. Nad tei-le tea-da: Armastus,usk, loo-tus. 
J-^a meel. Ta tei-le tea-da: Armastus,usk, loo-tus. 
a-ru saand. Ka tei-le tea-da: Armastus,usk, loo-tus. 

д._^ J — » — J -

Saksakeelest: Tas Kleeblatt, 
üinbcrp. R. Hofflualin. 



59 

Igapäewane waimuroog aasta 
jauks. 

1. Aja r. 28, 1—10. Taawet käsib Saalomoni templit 
ehitada. 

„ 28, 11—21. Kui suure hoolega Taawet juba 
templi ehituse wastu oli walmistanud. 

„ 29, 1—8. Kuningas ja rahwas toowad roh-
kesti andid Iehoowa kojale. 

„ 29, 9—13. Kui rõõmsaks andmine nende 
südamid tegi. 

„ 29, 14—19. Taawcti tänu ja palwe (pane 
tähele salm 9). 

„ 29, 20—28. Iehoowa õnnistab Taawetit sur-
mani. 

1. Kuning. 2, 36—46. Saalomon walitseb targaste, aga 
ta on ka õige ja wali nende wastu, kes 
sõna ei kuule. 

„ 3, 1—10. Pane tähele salm 9. Mis paluksid 
sina? 

„ 3, 11—15. Waata Mattense ew. 6, 33. 
„ 5, 1—8. Kuuinga rikkus) Kuidas Issand oma 
„ 5, 9—14. Tema tarkus j tõutuse täidab. 

Mõned terakesed Saalomoni tarkusest. 
Op. sõnad 3, 1—7. Iehoowa kartus tarkuse hakatus. 

„ 6, 6—10. Opi sipelga käest usinust. 
„ 10, 1—7. Iehoowa õnnistab õiget. 

14. 25—35. 
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Op. sõnad 15, 12—19. Rahu südames on kõige suu-
rem wara. 

20, 19—23. 
„ 31, 10—30. Tublist pereuaesest. 

Saalomoni ülem laul 1, 1—8. Jeesus armastab kogu­
dust, oma pruuti; olgu ta ka must, kui 
ta ennast aga laseb tõmmata Jeesuse järele, 
ja pattu wihkab (waata 2, 15). 

Laul 72, 1—9. Saalomon näeb waimus Kristust, õiget 
kuniugat. 

l.Kunmg. 5, 15—26. Lepping Iramiga templi ehitus-
puude Pärast. 

„ 6, 1—13. Inimeste töö. Jumala õnnistus. 

" _' . л п Templi ehitamine, au ja ilu. 
„ 6, 29—38 J ' y 

„ 7, 1—12. Saalomoni ma\a. 
2. Aja r. 4, 1—10 ) ~ - .... . 

4 11—22/ P 

„ 5, 1—14. Seaduse laetaš wiiakse templisse. 
6, 1—11. Templit pühitsetakse. 
6, 12—211 - . , -
6^22-31/Kumngapalwe. 

6, 32—42. Kuninga palme. 
l.Knning. 8, 54—61. Kuningas õnnistab kogudust. 
2. Aja r. 7, 1—10. Iehoowa voaštaš tulega, rahwas 

rõõmustab ennast. 
„ 7, 11—22. Pane tähele 16™ salmi kallist 

tõutust. 
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9. 1—8. Шаіа Matt. 12, 42 ja Luuka 10, 
23. 24. 

„ 9, 9—21. Saalomoni rikkus. 
l.Kuning. 10, 21—29. Kuninga au ja uhkus. 

„ 11, 1—13. Naesed Pöörawad Saalomoni 
südame. 

„ 11, 14—25. Iehoowa tõstab Saalomonile 
wastasid. 

„ 11, 26—40. Ierobeam kutsutakse kuningaks. 
„ 11, 41—43 waata Koguja r. 2, 1—11: 

Koik on t ü h i ! Ja kõiki asju wõib 
inimene enam kannatada, kui head käe-
käiki. Kõige suurem maapealne õnn on 
kõige suurem õnnetus hingele. 

Kognja r. 5, 7—19. Kui tühi rikkus on. 
„ 12, 1—4 Saalomoni otsus: õpi aegsasti Ju-

malat kartma, enne kni see hiljaks jääb. 
1. Kuningate r. 12, i—ll. Riik lahkub kahte jakku. 

Saalomoni poja rumalus. 
„ 12, 12—19. Waata õpetuse sõnad 15,1. 2. 

l.Kuuing. 12, 25—33. Waata Ösea 8, 5. 6. 
„ 13, 1—10. Imelik kuulutus Ierobeami 

altari kohta. 
„ 13, 11—22. Üks wana, pool uskumata 

prohwet tahab katsuda, kas see kuulutus 
tõesti Iehoowa poolt. 

„ 13, 23—24. Uskumata prohwet tunneb, et 
Iehoowa sõna püha on, aga Ierobeam ei 
usu siiski mitte. 
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Webr. 
20 ! I.Kuning. 14, 1—9. Ka prohwet Ahia, kes Iero-

beami oli kuningaks kutsunud, kuulutab 
temale nüüd Iehoowa nuhtlust. 

21 „ 14, 11—20. Ierobeam ja tenia sugn peab 
hnkka saama. 

2. Aja r. 11, 1—12. Reabeam ei saa luba Ierobeami 
wastu sõdida,aqa kinnitab ommeti oma riiki. 

„ 11,18—23. Koik preestrid, lewiitid ja wagad 
inimesed rändawad Ierobeami riigist wälja. 
Juuda maale,õigetIumalatIemusalemmas 
teenima. (Waata ka 2. Aja r. 15, 9—14). 

12, 1—8. Reabeam läheb uhkeks, 
„ 22,9—15 aga alandab ennast ommeti Iehoowa 

nuhtluse alla. Taaweti sugu hoiab ikka Ic-
hoowa poole, kui ka seegi ilma patuta ei ole. 

2. Aja r. 13, 1—12. Abia loodab Issanda peäle. 
„ 13, 13—20. Abia saab wõidu Ierobeami 

kawaluse üle. 
13, 21—23 ja 14, 1—7. Abia wõtab mitu 

naist ja snreb. Asa kardab Jumalat. 

„ 14, 8—14. Iehoowa aitab neid, kes tema 
peale loodawad. 

Laul 20. Pane tähele salm 8. 
2. Aja r. 15, 1—7. Iehoowa noomib Asat ja ta rah-

wast, sest ta teadis ta langemist juba ette. 
„ 15, 8—19. Kuninga kohus ou kurja ära 

kautada. 
„ 16, 1—9. Asa paneb Ща oma käewarreks 

ja loodab inimeste peale enam kui Jumala 
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Märts 
peäle, sest hea käekäik oli ta meele ilma-
likuks teinud. 

2. Aja r. 16, 10—14. Afa ei wõta prohweti sõna 
kuulda, ka haigus ei muuda enam tema 
meelt. Waata ka Matt. 14, 3. 4. 

Kuidas Israeli kuningad Ierobeami patu läbi hukas 
on. Ka nende rahwas ei tunne Jumalat, sest saadik 
kui Masikate kummardamine Israeli riigis walitseb 
ja kõik õiged Juuda riiki ou rännanud. Sellepärast 
ei mõju ka enam wägewa prohweti Eelia tegewus. 

1. Kuning. 15,25—34. Ierobeami sugu saab ära hukatud. 
„ 16, 1—7. Mõrtsuka Щаг\а sugu ei pea ka 

mitte kaua walitsema. 

16, 8—14. Joodik Eela tapetakse (waata 
Iesaja 5, 22. 23). 

„ 16, 15—22. Israeli riigis ei walitse ei 
kuningad ega nende sugu mitte nii kaua 
kui Juuda riigis Taaweti sugu. 

„ 16, 23—28. Ahabi isa ehitab Samana linna. 
1. Kuning. 16, 29—34. Ahabi knri Walitsuse hakatus. 

(Iosua 6, 26). 
17, 1—7. Waata Jakob. r. 5, 13—18. 

„ 17, 8—16. Jumal toidab Eeliast pagana 
naese läbi. 

„ 17, 17—24. Naene tunneb oma pattu ja 
saab Jumala abi näha. 

18, 1—8. Eelias tuleb Obadja wastu, kes 
juba 100 prohwetit oli kaitsnud, aga Eeliast 
enam ei jõua kaitsta. 
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„ 18, 9—20. Eelias näitab ennast Ahabile. 
„ 18, 21—29. Paal ei wasta. 
„ 18, 30—40. Eliase palwe. Jumala wastus. 
„ 18, 41—46. Iehoowa annab wihma. 
„ 19, 1—8. Eelias on wäsinud ja meelt ära 

heitmas, sest kõik on muidu! Waata prohw. 
Iesaja r. 40,26—31. „Kes Iehowat oota-
wad, saamad uut rammu." 

„ 19, 9—14. Iehoowa läheb Eeliast mööda. 
19, 15—21. Issanda wastus Eelia kae-

bamise peale. 
„ 21, 1 — 10. Naaboti wiinamägi. 

21, 11—19) Eelias kuulutab Ahabile Ju-
21, 23—29/ mala nuhtlust. 

„ 22, 52—54 ja 2. Kuningate r. 1, 1—8. 
Eelias kuulutab Ahasja surma. 

2. Kuning. 1,9—18. Eelia sõna peale langeb tuli taewast. 
„ 2, 1—10. Jumalaga jätmine. 
„ 2, 11—25. Eelias läheb taewa. 

2. Aja r. 17,1—13. Juuda riigi wahwa kuningas Iosa-
wat saadab wiis würsti, kaks preestrit ja 
üheksa lewiiti rahwale Jumala sõna õpetama. 

„ 18, 1—8. Waga Iosawati õnnetu ühendus 
Ahabiga. 

2. Aja r. 18, 9—17. Mis Wale ja mis õige prohwet 
Ahabile kuulutab. 

„ 18, 18—27. Kust waled prohwetid wälja 
tulewad ja mis luba Jumal neile annab 
(Hiiob 1, 6—12). 



2. Aja r. 18, 28—34. Ahabi kawalus ei aita Ju-
mala sõna wastu. 

„ 19,1—II.Hõelat ei tohi aidata. Ioosawat seab 
kohtumõistjaid ja käib ise rahwast katsumas. 

2. Kuning. 4, 1—7. Prohwet Eliifa aitab leske. 
„ 4, 8—17. Wõeraste wastuwõtmine. Waata 

Matteuse ew. 10, 40—42. 

" / OO Q7 ! Prohwet äratab lapse surmast. 

„ 4, 38—41 Waata 2. Moosese r. 15,22—26. 
„ 4, 42—44. Waata Matteuse r. 15, 32—38. 
„ 5, 1—7. Israeli tütarlaps pagana pea-

liku kojas. 
„ 5,8—19. Inimese mõtted — Jumala abi. 
„ 5, 20—27. Keasi waletad ja saab pidali-

tõbiseks. 
„ 6, 1—7. Eliisa paneb raua ujuma. 
„ 6, 8—23. Issanda wari oma laste ümber. 
„ 6, 24—33. Kuningas ei wõi hädas aidata. 
„ 7, 1—11 \ Kas Jumalal mõni asi peaks 
„ 7, 12—20/ vobxmata olema? 
„ 8, 1—6. Suunemi naene saab kõik oma 

jälle kätte. 
„ 8, 7—15. Eliisa nutab, et ta waimus ette 

ära näeb, kui palju kurja Asael pidi 
tegema (waata 1. Kuu. 19, 15). 

2. Aja r. 21, 1—7. Wäga Ioosawati poeg Iooram 
teeb kurja, sest et temal Ahabi tütar Atalja 
naeseks on. 

5 
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2. Aja г. 21, 12—20 Prohweti Eelia kirja läbi kuu-
lutab Jumal temale nuhtlust, ja teda ei 
maeta mitte Taaweti hauda. 

„ 22, 1—7. Ioorami ja Atalja poeg Ahasja 
käib ka Ahabi teede peäl. 

2. Kuning. 9, 1—13. Ieut wõitakse kuningaks (1. Kun. 
19,16), et ta pidi Ahabi sou ära häwitama. 

„ 9, 14—29. Ieu maksab Naaboti werd Joo-
rami ja Ahasja kätte. 

„ 30—37. Ieu nuhtleb uhket Isebeli. 
„ 10,1—14. Ieu huwitab kõik Ahabi lapsed ära. 
„ 10, 15—27. Ieu tapab Paali papid. . 
„ 10, 28—36. Aga Jumala sõna ei wõta 

Jen ommeti mitte kuulda, seepärast peab 
Asael rahwast nuhtlema. 

„ 11, 1—12. Wiimane laps Taaweti sonst 
peastetakse ja kroonitakse. 

11, 13—20. Wiimane Ahabi ja Isebeli 
tütar peab surema. 

2. Aja r. 24, 1—16. Kuningas Joas walitseb heasti, 
nii kaua kui wana auus ülempreester 
Iojada elas. 

„ 24, 17—27. Kuningas laseb ennast eksitada 
ja Iojada poeg, prohwet Sakarja, wisa-
takse templis kiwidega surnuks. (Waata, 
mis Jeesus selle kohta ütleb Matt. 23,35). 

2. Kuning. 13, 14—25. Eliisa surm. 
„ 14, 23—29. Israeli wiletsus, Jumala abi 
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Ierobeami II läbi. Sel ajal elasiwad I s -
raeli riigis prohwetid: Joonas, Hosea, 
Aamos. 

P r o h w e t i J o o n a r a a m a t . 
Joona 1, 1—3. Waata laul 139, 7—12. 

1, 4—16. Prohwet wisatakse meresse. 
2, 1—11. Joona palwe. 
3, 1—10. Niiniwe а§ш§> pöörab. 
4, 1—8. Jumal on halastaja, prohwet nuriseb. 
4, 9—11 waata Matteuse ew. 12, 39—41. 

P r o h w e t i Hosea r aamatus t . 
Hosea 10, 1—8. Iarobeami wasikate pärast peab tema 

riik Assun wangi \aama. 
„ 11, 1—11. Aga Iehoowa arm peab jälle nende 

üle walitsema. 
„ 13, 14 ja 14, 2—10. Igawene lunastus. 

P r o h w e t i Aa mõse r aama tus t . 
Aamose7, 10—15. Aamose elulugu. 

" * ' ^ 2 7 } ^ s Aamose juttus. 

2.Kuning. 15, 8—16 4 Israeli riigi kuningate kurjus 
„ 15, 17—29/ ja nuhtlus. 

Iesaja 3, 1—5. Jumal nuhtleb rahwast kurjade kunin-
gate läbi. 

2. Aja r. 26, 1—11. llsia walitsus ja wägi. 
„ 26, 12—23. Uhkus ja nuhtlus. 

Iesaja 6, 1—7. Iesajas kutsutakse prohweti ameti 
peale, ja ta näeb jumalateenistust taewas. 

5* 

file:///aama


63 

2. Kuning. 16, 1—9. Ahas, Juuda riigi kuninga Usia 
poja Iotami poeg, hädas. 

Iesaja 7, 1—17. Iehoowa laseb Ahasele imetähte kuu-
lutada. (See on Maarja päewa epistel). 

2. Kuning. 10, 10—. Kuningas Ahas ja ta preester 
teeniwad Jumalat Tamaskuse altari peal, 
nagu oleks sel altaril rohkem Wäge, kui 
Iehoowal. 

2. Kuning. 17, 1—6. Wiimne Israeli riigi kuningas. 
Iesaja 10, 5—19. Assuri rahwas on wits Jumala 

käes, miska tema Israeli peksab, knnni 
need ümber pöörawad, kes üle jääwad. 

2.Kiming. 17, 7—14 ) Mikspärast Israeli rahwas 
17, 15—23/ hukka läks. 

„ 17, 24—33. Mikspärast Samaria rahwas 
ka Jeesuse ajal weel pooled paganad oliwad. 

2. Aja r. 29, 1—11. Juuda riigi kuningas Hiskia 
seab jälle jumalateenistuse korda. 

„ 30, 1—12. Hiskia kntsub ka Israeli riigi 
ülejäänud rahwast paafa püha pidama, 
aga wähe on neid, kes tulewad. 

„ 30, 13—20. Südamlik pühitsus on enam 
kui wäljaspidiue puhastus. 

„ 30, 21—27. Rahwas rõõmustab Issandas. 
„ 31, 1—7. Rahwas annab preestritele ja 

Lewiitidele, mis kohns on. 
„ 31, 8—21. Hiskia teeb kõik kõigest südamest. 
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2. Aja r. 32, 1—8. Hiskia walmistab ennast. 
„ 32, 9—19. Paganad teutawad Jumalat. 

2. Kuning. 19, 1—7. Ära karda! 
„ 19, 8-19. Hiskia teeb palwet. 
„ 19, 20—31. Iehoowa wastus. 
„ 19, 32—37. Sanheribi ots. 
„ 20, 1—11. Hiskia haigus. 

Iesaja 38, 9—20. Hiskia kiidab Issaudat. 
„ 39, 1—8. Hiskia eksib, temale kuulutatakse 

nuhtlust. 

P r o h w e t i I e s a j a raamatus t . 
Iesaja 40, 12—31. Looja suur wägi. 

„ 44, 9—23. Ebajumalad tühjad. Iehoowa annab 
patu andeks. 

Iesaja 9 1—6 j ^ I^-^^s Kristuse tulemisest 
„ i i , i—rn ! u u ( u t a b 
„ 61, 1—3 J 
„ 53. Kristuse kannatamisest (waata ka 50, 6). 
„ 40, 1—11. Valmistage Iehoowale teed! 
„ 60, 1—6. Paganad pöörawad. 
„ 29, 10—19. Rahwa tuimus ja pimedate ja 

kurtide lootus. 
„ 35, 1—10. Uus maa (waata surnute üles-

tõusmisest 26, 19. 20). 
2. Aja r. 33, 1—10. Hiskia poja Manasse ja rahwa 

hõelus. 
Iesaja 30, 9—15. Üks Iesaja pihtijutlus. 

Aja r. 33, 11—20. Manasse pöörab ja Jumal halastab. 
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Iesajll 30, 18—29. Üts Iesaja jutlus Jumala armust. 
Aja r. 33, 21—25. Kuningas Amon ja rahwas lan-

qewad weel sügawamate pattude sisse. 
„ 34,1—7.Kaheksma aastane wäga kuningas Joosta. 
„ 34, 8—21. Templi puhastamine. 

5. Moosese r. 28, 15—29 ] 
,. 28, 36—44 f Шатаіи sõnad, nüs Joosta 
„ 28, 45—53 i luges. 
„ 28, 58—67 J 

2. Aja r. 34, 22—28. Joosta ei pea näha saama kõik 
seda kurja. 

„ 34, 29—33. Joosta teenib Jumalat kõigest 
südamest. 

2. Kuning. 23, 4—14. Joosta puhastab rahwast. 
„ 23, 15—20. Waata 1. Kuuingate r. 13, 

1—6. Kui imelikult lähewad kõik proh-
wetite kuulutused täide! 

2. Aja r. 35, 1—9 1 ^ . .,, 
,, 35, 1 0 - 1 9 / ^ u r Peapüha. 

Ieremia 7, 1—15. Rahwas loodab wäljaspidise 
jumalateenistuse peale. 

2. Aja r. 35, 20—27. Joosta surm. 
„ 36, 1—3. Waata Ieremia 11, 6—13. 
„ 36, 4—5. Waata Ieremia 22, 13—19. 

P r o h w e t i I e r e m i a elust. 
Ieremia 25, 1—14. Ieremias kuulutab seitsmekümne­

aastast Paabeli wangipõlwe. 
„ 26, 1—11. Preestrid ja waleprohweta tafya* 

Voab teda tappa. 
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Ieremia 26, 12—24. Kui raske õige ja wale proh-
weti wahel wahet teha, ja kui raske õigel 
prohwetil surma eest peaseda. 

Miika 1, 1—8. See kuulutus peastis Ieremia elu. 
Ieremia 36, 1—8. Prohwet Ieremia wangis. Paaruk 

loeb Iehoowa sõnu templis. 
„ 36, 9—19. Paaruk loeb Ieremia raamatust 

würstidele ette. 
„ 36, 20—26. Kuningas põletab raamatu ara. 
„ 36, 27—32 ja Aja r. 36, 6—8. 

Iesaja 5, 1—14. Laul Jumala hukkaläinud wiinamäest. 
Hesekiel 19,1—9. Laul lõukoera kutsikast (kuulutus 

Paabeli wangipõlwest (waata 2. Kuning. r. 
23, 31—37 ja 24, 1—5.) 

2. Kuning. 24, 6—17. Iojakin (waata 2. Kuningate 
r. 25, 27—30). 

Ieremia 22, 24—30. Iojakin ja Konja on üks ja 
seesama. 

2. Aja r. 36, 11—16. Sidkia saab kuningaks. 
Ieremia 21, 1—14. Hirmus ähwardamine kuninga 

ja rahwa wasta. 
„ 28, 1—17. Waleprohwet Ananja, kes rahwast 

eksitab, sureb. 
Ieremia 37, 3—15. Ieremiast peksetakse. 

„ 37, 16—21. Kuningas räägib salaja proh-
Wetiga. 

„ 38, 1—13. Mooramees peastab prohweti. 
„ 38, 14—28. Kuningas Sidkia küsib nõuu Je-

remia käest. 
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Aug. 
9 „ 39, 1—10. Sidkia wiiakse wangi. 

10 „ 39, 11—18. Ieremia kuulutab Ehedmeelekile 
peastmist, sest et ta Iehoowa peale lootnud. 

11 2. Kuning. 25, 8—17. Koik Jumala koja au ja ilu otsas. 
12 2. Aja r. 36, 17—21. Ieremia kuulutus läheb täide. 

Prohwet i Ie remia nn tu lau lud I e r u u -
salemma müüride peäl. 

13 Nutulaulud 1, 1—7. 
14 „ 2, 1—10. 
15 /, 2, 11—17. 
16 // 3, 22—33. Prohweti rõõm wiletsuses. 
17 n 3, 40—57. Prohwet tunnistab enese ja 

rahwa pattu. 
18 /, 5, 15—22. Waata Ieremia 46, 27, 28. 
19 Ieremia 40, 1—6. Ieremiat peetakse auusasti, ja ta 

jääb maawalitseja juure. 
20 // 40, 7—16. Maawalitseja wastu peetakse 

kuri nõu. 
21 // 41, 1—10. Ismaeli mõrtsukatöö. 
22 // 41, 11—18. Rahwas kardab. 
23 // 42, 1—6. Ш§№§> lubab sõna kuulda. 
24 „ 42, 7—22. Prohweti uõu. 
25 // 43, 1—7. Rahwas on sõnakuulmata. 
26 /, 44, 1—14. Ieremias manitseb. 
27 // 44, 15—23. Rahwas ei täija weelgi meelt 

parandada. 
28 // 44, 24—30. Rahwas peab Egiptuses hukka 
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Ieremia 46, 13—19. Egiptuse maa ise peab ka wangi 
minema. 

Paabeli linnas äratas Jumal wangidele Juuda rahwa 
seast kaks prohwetit: Hcseekieli ja Taanieli. 

Prohweti Taanieli elust. 
Taaniel 1, 1—7. Tanniel ja tema kolmseltsimeestwangis. 

„ 1, 9—21. Taanieli tarkus ja Jumala kartus 
(waata Apostlite teg. 5, 28. 29). 

„ 2, 1—13. Nebukadnetsar näeb unenäu ja unus-
tab selle ära. 

„ 2, 14—26. Jumal näitab Taanielile kuninga 
unenäu. 

„ 2, 27—35. Taaniel ütleb seda kuningale. 
„ 36—49. Taaniel fehtab seda ära. 
„ 3, 1—7. Nebukadnetsar käsib kuju kummardada. 
„ 3, 8—18. Taanieli kolm sõpra ei tee kuninga, 

waid Jumala tahtmist. 
„ 3, 19—27. Taanieli sõbrad peasewad usu läbi 

tule ahjust (waata Iesaja 43, 2). 
„ 3, 28—33. Nebukadnetsar kiidab jn tunnistab 

õiget ja ainust Jumalat. 
„ 4, 1—15. Nebukadnetsari teine unenägu. 
„ 4, 16—24. Taaniel )dttab selle ära. 
„ 4, 25—34. Nebukadnetsari meele nõtrus. 

(WaataLuuka ew. 14,11 ja Heseekiel 17,24). 
„ 5, 1—9. Pelsatsar ehmatab imekirja üle, 
„ 5, 10—16. Taanieli kutsutakse seda ära seletama. 
„ 5, 17—30. Taaniel seletab kirja ära. 
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Tanniel 6, 1—10. Tanniel palub, tänab ja kiidab Ju-
malat ilma kartmata. 

„ 6, 11—19. Tanniel saab tõukoerte auku wisatud 
„ 6, 20—28 \a Jumala poolt peästetud (waata 

Hebrea 11, 33). 

H e s e e k i e l. 
Laul 137. Wangide nutulaul ja lihameclne kätte-

tasumise wiha. 
Heseekiel 1,1—21. Prohwet näeb Paabeli maal Iehoowa 

auujärge. (Silmad ja rattad näitawad, et 
Iehoowa kõik näeb ja igale poole wõib 
niinna). 

„ 1, 22—28. Iehoowa au. 
„ 2, 1—10. Heseekiel prohwetias kutsutud. 
„ 3, 17—27. Kui raske ja wastutaw on õpetaja 

amet. 
„ 4, 1—8. Prohwet peab rahwale Jeruusalemma 

ärahäwitamist ettekujutama, sest siis, kui 
teda wangi wiidi, seisis linn alles. 

„ 9,1—11. Iehoowa laseb enne Jeruusalemma ära-
häwitamist õigeid ära märkida (waata 
ilmutamise r. 7, 3). 

„ 12. 1—15. Heseekiel peab rahwale ette kujutama, 
kudas Sidkia linnast põgeneb (waata 
2. Kuuing. 25, 3—7). 

„ 12, 16—28. Koik Iehoowa sõnad peawad täide 
minema. 

„ 18, 15—27. Heseekieli naene sureb, ettetähen-
duseks Jeruusalemma arahäwitamise peäle. 
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Heseekiel17,17—21 ja 29—33. Iehoowa walmistab 
rahwast sõnumid wastu wõtma: „Ieru-
salem on langenud!" (salm 21). 

„ 34, 1—14. Sest saadik, kui Ieruusalem langes, 
kuulutab Iehoowa laiali pillatud karjale 
armu. 

„ 34, 16—31. Pane tähele õiget karjast Jeesust 
(salm 23 ja 37, 24). 

„ 36, 22—27. Issand kuulutab Püha Waimu 
wäljawalamist (waata Joel 3, 1—5). 

„ 37, 1—14. Israeli rahwa surnuluud tõusewad 
hinge. Siit saadik räägib Heseekiel wiimsest 
päewast ja uuest Jeruusalemmast, waata 
ilmutamise r. 20.—22. peatükk. 

Iesaja 48, 16—22 ja Miika 2, 12 ja 13. Prohweti 
Iesaja ja Miika wanad kuulutused tulewad 
wangidele meele. 

„ 49, 13—26. 
,. 62, 1—12. Niisugused wahimehed oliwad Hesee-

kiel ja Tanniel (waata ka Habakuk 2.1—4. 
lutheruse usupuhastamise laul, salm 4). 

Taaniel 9, 1—9. Tanniel paneb aastate aru tähele, 
mispärast Iehoowa sõna wana prohwetia 
kätte oli saanud. 

„ 9, 10—19. Taaniel palub alandlikult oma 
rahwa patu pärast. 

„ 9, 20—27. Taaniel saab teada, et 70 aasta-
nädala ehk 490 aasta pärast Õnnistegija 
peab tulema. 



Tacmiel 12, 1—19. Wiimsed ajad ja surnute üles-
tõusmine Taanieli läbi ettekuulutatud 
(waata ilmutamise r. 14, 13). 

Laul 126. Usklikkude wangide lootus. 

Aja r. 36, 22—23 (maata 5. Mosese r. 30, 1—5.). 

Esra raamat. 

Esra 1, 1—11. Koores annab rahwale luba tagasi 
minua. 

Iesaja 44, 24—28 ja 45, 1—6. Mis Iesajas 200 aas-
ta eest on kuulutanud, läheb täide. 

Esra 2, 1—2 ja 64—70. Nende arw, kes Israeli 
maale läksiwad. 

„ 3, 1—7. Iehoowa teeuistust uuendatakse. 
Esra 3, 8—13. Nahwas hõiskab ja nutab templi 

alust pannes. 
Haggai 2, 1—9. Uue templi au. 
Esra 4, 1—6. Samaria rahwas keelawad templi ehi-

tamist (waata 2. Kuning. 17, 24—34). 
„ 4, 7—16. Kade kiri wale kaebtnstega. 
„ 4, 17—24. Töö jääb seisma. 

Haggai 1,1—15. Rahwas ei \aa Jumala õnnistust kätte, 
sest et nad laisad on Issanda riigi tööl. 

Esra 5, 1—5 1 „ r. ,.. 
' Uue templi ehitamine. 

„ о, D 1 i ) 

„ 6, 1—12. Rahwas saab luba ehitada. 
„ 6, 13—22. Paasapüha peetakse. 

Sakaria 7, 8—14. Nüüd tarwis õigel wiisil jälle 
Jumalat teenida! 
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27 „ 8, 9—17. Sest Iehoowa on jälle armuline 
oma rahwa wastu. 

28 Esra 7, 1—10. Pane tähele salm 10. 
29 „ 7, 11—241 Mis Jumal kuninga südame sisse 
30 „ 7, 25—28/ on annud. 
31 Sakaria 1, 1—6. Pöörge Iehoowa poole! 

Now. 
1 Esra 8, 21—30. Esra otsib Jumala käest abi, ei 

mitte inimeste käest. 
2 „ 8, 31—36 ja 9, 1—4 (waata 5. Mosese 7, 3). 

Mikspärast Esra ehmatas. 
3 „ 8, 5—15. Esra tunnistab rahwa pattu. 
4 „ 9, 1—6 ) Wõeramaa naesed lahutatakse ära, sest 
5 „ 9, 7—17 / Jumal ei salli segapaarisid. 
6 Sakaria 2, 5—17. Hõiska ja ole rõõmus, sest Iehoowa 

armastab ja ehitab ise Jeruusalemma. 
7 „ 14, 1—11. Kristuse tulemine wiimsel päewal. 

Neemia r a a m a t . 

8 Neemia r. 1, 1—11. Neemia kurwastab oma rahwa 
häda pärast. 

9 Neemia r. 2, 1—10. Neemia saab luba Jeruusalemma 
minna. 

10 „ 2, 11—20. Zama Jumal \aabab meie 
asjad korda. 

11 „ 3, 33—38. Rahwas ehitab müüri, ehk 
küll waenlased teutawad. 

12 
13 t' ! Г " 9 І Л Töö ja wõitlus. „ 4. 10—17 J л 
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Neemia r. 5, 1—13 \ m ., ^ ^ r,, . 
' } Neemia on ustaw maawantseja. 

„ 5, 14 1J ) 

„ 6, 1—14. Waenlased tahawad Neemiat 
araks teha. 

„ 6, 15—19 ja 7, 1—4. Linna müür saab 
walmis. 

„ 8, 1—12. ШЩа§> paneb Jumala sõna 
tähele ja mõistab seda. 

„ 8, 13—15. Lehtmajade püha. 
„ 9, 1—8. Suur palwe- ja paastupäew. 
„ 9, 9—19 | Jumala suured teud Israeli 
„ 9, 20—31/ rahwa seas. 
„ 9, 32—37. Rahwas tunnistab pattu. 
„ 10, 29—40. Rahwas lubab wandega Ju-

mala kasu järel käia. 
„ 12, 27—43. Müürid pühitsetakse. 

Kui wahwaste Neemia templit 
puhastab ja selle eest wõitleb, 
ci Lewiitidele peab nende osa 
antama ja pühapäewa pühit-
setama. 

13, 23—31. Neemia nuhtleb rahwa patud. 

13, 1—9 
13, 10—22 

Esra ja Neemia raamatud rääkisiwad Juutidest, kes Je-
ruusalemma tagasi läksiwad. Estri raamat kirjeldab 
nende Juutide peastmist, kes Persiamaal elasiwad. 

Estri raamat 1, 1—9. Suur kuuinglik pidu. 
„ „ 1, 10—22. Kuninga wiha. 



79 

5, 1—10 \ Ester tõstetakse kuninga 
2, 11—20/ emandaks. 

Estri raamat 2, 21—23 ja 3, 1—4. Mordekai ei 
heida põlwili inimese ette. 

3, 5—15. Aamani tigedus. 
4, 1—8. Juutide leinamine. 
4, 9—17. Mordekai palub Estrit oma 
rahwast peasta. 

5, 1—8 ^ Ester kutsub kuninga ja Aamani 
söömaajaks kaks korda. 
Mordekai tõstetakse suureks 

Aaman puuakse puu külge. 
Ester palub kuningat oma 

„ 5, 9—14/ 
„ 6, 1 -14 . 

isandaks. 
„ 7, 1 -10 . 
„ 8, 1 - 8 . 

rahwa eest. 
„ 8, 9—17. Kuningas annab uue kasu. 
„ 9, 1—16. Juudid tapawad oma waenlast. 
„ 9, 17—28. Puuride püha seatakse. 
„ 9, 29—32 ja 10, 1—3. 

Prohwet Malak ia . 

Malakia 1, 6—11. Prohwet näitab tuimale rahwale, 
kui püha Jumala nimi. 

„ 2, 7—17. Ka preestrid ärgaku üles! 
„ 3, 1—6. Sest Issand tuleb kohut mõistma. 
„ 3, 14—24. Walmistage temale teed! 

Luuka 1, 1—25. 
„ 1, 26—38 (waata Iesaja 7, 14.). 
„ 1, 57—66. 
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Dets. 
23 Luuka 1, 67—80. 
24 „ 2, 1-14. 
25 „ 2, 15—21. 
26 „ 2, 22—35. 
27 „ 2, 36—40. 
28 Matteuse ew. 2, 1—12 (waata Miika 5, 1.). 
29 „ 2, 13—23 (waata Ieremia 31, 15.). 
30 Luuka ew. 2, 41—52. 
31 Laul 72, 8—19. 
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